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ARGUMENTO. 


J3euta,  hija  de  Egmont,  Conde  de  Tours, 

casada  con  Carloroan,  Rey  de  Francia,  hahia 
contraído  un  secreto  enlace,  antes  de  subir  al 
trono,  con  Roberto  de  Poitiers,  ilustre  caba¬ 
llero  francés,  de  quien  tuvo  un  hijo  llamado 
Osvin,  al  cual  hizo  educar  ocultamente  y  sin 
que  él  mismo  supiese  quienes  eran  sus  pa¬ 
dres.  Pero  el  arcano  no  pudo  encubrirse  tanto 
que  no  llegase  á  noticia  del  Conde  de  Tours, 
el  cual  tramó  mil  intrigas  contra  Roberto, 
separó  á  Osvin  de  su  madre,  y  obligó  á  esta 
á  desposarse  con  Carloman,  prometiendo  res¬ 
tituirle  su  hijo,  con  tai  que  le  jurase  no  re¬ 
velarle  su  origen.  Berta,  que  creia  hubiese 
muerto  su  esposo,  obedeció  á  su  padre  y  llegó 
á  ser  Reina  de  Francia. 

Habiendo  escapado  Ptoberto  á  la  muerte, 
que  debian  darle  asesinos,  pagados  al  intento, 
enterado  de  las  bodas  de  Berta,  y  creyéndola 
parte  en  la  traición,  de  que  habia  podido  li¬ 
brarse,  huyó  de  su  país  y  fué  á  buscar  un 


asilo  entre  los  Normandos,  que  en  áquella 
época  eran  el  terror  de  la  Europa,  y  habien¬ 
do  sido  nombrado  su  gefe,  bajo  el  nombre  de 
Ordamante,  dirigió  sus  armas  contra  la  Fran¬ 
cia.  Durante  esta  guerra  murió  Carloman, 
dejando  á  Berta  madre  de  un  nino  llamado 
Terigis,  y  poniendo  á  los  dos  bajo  la  tutela 
de  Odón,  Conde  de  París,  hombre  muy  va¬ 
liente  y  descendiente  de  los  Pteyes  de  Francia. 
Osvin,  en  tanto,  ya  adulto  y  protegido  por  la 
Pieina,  habia  logrado  grangearse  la  reputación 
de  valiente  guerrero,  de  suerte  que  Odón  se 
decidió  á  armarlo  Caballero,  nombrándolo  su 
hermano  de  armas,  y  encargándole  la  defensa 
de  Paris,  á  cuyos  muros  habian  puesto  sitio 
tos  Normandos.  Roberto,  su  gefe,  que  habia 
mantenido  secretas  relaciones  dentro  de  la 
ciudad,  logró  entrar  furtivamente  en  ella  y 
habiendo  descubierto  que  Osvin  era  su  hijo 
le  salvó  la  vida  en  una  batalla.  Cerciorado 
de  que  por  las  astucias  de  Tebaldo,  que  as¬ 
piraba  al  trono,  Paris  debia  caer  en  poder 
de  los  Normandos,  ser  asesinado  el  Príncipe 
Terigis,  Odón,  y  todos  los  partidarios  de  la 
lie  ina,  deseaba  salvar  la  vida  de  Osvin  y  ale¬ 
jarlo  de  Paris,  pudiendo  en  él  mas  el  amor 
de  padre  que  la  sed  de  la  venganza.  Si  alguna 
vez  se  encontraban  en  medio  de  la  batalla, 
veíase  con  general  sorpresa  al  feroz  gefe  de 
los  Normandos  respetar  cuidadosamente  la 
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vida  del  joven  guerrero,  y  Berta,  sabedora 
del  destino  de  su  primer  esposo,  temblaba  al 
pensar  que  pudiesen  alguna  vez  cruzarse  Jos 
aceros  del  padre  y  del  hijo.  Esta  idea  la 
fuerza  á  descubrir  á  Osvin  una  parte  del  se¬ 
creto,  y  le  revela  que  aun  tiene  padre  y  que 
pelea  contra  Paris;  pero  le  oculta  su  nombre, 
callándole  además  quien  sea  su  madre.  Orda- 
mante,  que  había  entrado  en  la  ciudad,  fin¬ 
giéndose  embajador,  sabe  por  su  parcial  Te- 
baldo,  que  se  trata  de  asesinar  al  Príncipe 
nino,  y  de  hacer  recaer  la  culpa  sobre  Osvin, 
á  cuya  guarda  estaba  confiado;  en  vano  Or- 
damante  le  revela  la  trama  proyectada,  no  le 
da  crédito;  es  asesinado  el  Príncipe,  y  el 
mismo  Tebaldo  acusa  de  tal  delito,  ante  la 
Reina,  á  su  propio  hijo,  manifestando  haberle 
visto  hablar  por  largo  tiempo  con  un  estran- 
gero  sospechoso;  pero  aquel,  sabiendo  ya  que 
este  es  su  padre,  no  quiere  disculparse  nom¬ 
brándolo,  por  no  comprometerlo,  y  en  su  vista 
es  aprisionado  y  puesto  en  juicio.  Ordarnante, 
valido  de  Tebaldo,  le  proporciona  la  fuga; 
pero  este,  para  perder  á  Odón,  le  acusa  de 
ser  él,  quien  le  dió  libertad,  fingiendo  al  efec¬ 
to  una  carta;  mas  al  tiempo  de  ser  preso, 
se  presenta  Osvin  asegurando  la  inocencia  de 
su  amigo:  este  es  absuelto  y  el  otro  conde¬ 
nado;  pero  una  sorpresa  por  la  cual  penetran 
los  Normandos  en  la  ciudad,  hace  que  todos 
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corran  á  las  armas.  Los  invasores  son  batidos; 
y  el  joven  Osvin,  asesinado,  por  Tebaldo  en 
el  combate,  es  trasladado  moribundo  á  la  pre¬ 
sencia  de  Berta,  quien  le  descubre  que  es  su 
hijo.  Ordamante  acude  á  la  sazón,  su  esposa 
Je  acusa  de  ser  causa  de  tantos  desastres,  y 
cae,  traspasada  de  dolor,  sobre  el  cadáver  del 
desgraciado  joven. 
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Odón,  Conde, de  París. 

Sr.  Antonio  Piacenti . 

Berta,  Viuda  de  Carloman,  Rey  de  Francia. 
Sra.  Julia  Micciarelli  Sbnsqia. 
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Osvin ,  joven  francés. 

Sra.  Marietta  Giunti . 
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Ordamante,,  gefe  de  los  Normandos. 
iSr.  Eliodoro  Spedi . 

Tebaldo,  Príncipe  francés. 

¿V.  ¿V. 

Ebon,  Caballero  francés. 

é>r.  Antonio  Chioccoli . 
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Coros  y  comparsas  de  guerreros  franceses  y 

de  damas. 


LA  ACCION  SE  FIGURA  EN  LA  ANTIGUA  LUTECIA, 

.  HOY  PARIS. 


La  música  es  del  Sr*  Maestro  Mercadante, 
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Gotica  sala  nel  regai  palagio  de'  Carolingi. 
Gran  porta  in  prospetto  ;  da  un  Iato  ap¬ 
partamenti  della  Regina  a  cui  si  ascende 
per  una  gradinata.  Il  luogo  è  pieno  di 
.  guardie. 

r:  R  ovoli  drHl 

Cavalieri  francesi  seduti  a  consesso.  Ebho - 
ne  lo  presiede.  Tebaldo  è  in  disparte.  Ali 
alzarsi  del  sipario  la  discussione  è  co- 
minciata  e  prosegue .  Tutti  sono  rivolti 
ad  Ebbone. 
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Coro.  I.  na  Reggente  debole , 

Un  popol  stanco  e  afflitto  7 
Coro .  IL  Uno  scorato  esercito» 

•  ■  Un  inimico  invitto... 
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ACTO  PRIMERO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Sala  gotica  en  el  palacio  de  los  Reyes  Caro- 
lingios  (*).  Gran  puerta  al  frente;  á  un  laclo 
las  habitaciones  de  la  Reina  á  las  cuales  se 
sube  por  una  gradería.  Multitud  de  guar¬ 
dias  ocupan  la  escena. 

Caballeros  franceses  reunidos  en  consejo, 
que  preside  Ebon.  Tebaldo  á  un  lado,  sil 
alzarse  el  telón  se  figura  haber  empezado 
la  discusión  y  que  continua.  Todos  tienen 
fijo  el  semblante  en  Ebon. 

Coro  I.  Una  Regente  débil,  un  pueblo  ya 
cansado  y  afligido... 

Coro  II.  Un  abatido  ejército,  un  enemigo  in¬ 
vencible... 


(*)  Así  llaman  los  historiadoras  franceses  á  los  Royes  do  la 
segunda  raza  descendientes  de  CarloMagno. 
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Coro  I.  ire  e  discordie  interne... 

Coro  IL  Stragi  e  ruine  esterne... 

Tutti .  Quanto  è  forier  funesto 
D1  infamia  e  servitù... 

11  nostro  stato  è.  questo: 

Mal  lo  travisi  tu. 

La  vedova  Regina 
Campo  alla  scelta  avrà. 

Ebb.  A  sostener  Lutezia 

Fra  quanti  eroi  chi  sorse? 

Scopo  al  valor  degli  uomini 
Il  serto  solo  è  forse? 

Ah!  se  dovesse  il  trono 
Darsi  al  più  forte  in  dono, 

Fora  d;  Odòn  mercede, 

Il  regno  iritier  la  sa. 

Ma  il  trono  Odón  non  chiede, 

Pago  che  salvo  ei  l’  ha. 

Teb.  Noi  chiede  Odòn  ;  ma  tacito 
Ad  usurparlo  intende, 

Tante  e  siffatte  insidie 
In  corte  e  in  campo  ei  tende. 
Ebhen  sei  soffra,  e  seco 
Ciascun  codardo  e  cieco: 

Non  fia  che  in  pace  il  vegga 
Chi  contrastar  gliel  può. 

Berta  uno  sposo  elegga 
O,  il  giuro.,  io  Re  sarò.  Tutti  sorgono . 
Ebb .  Che  ascolto?  E  tu  dimentichi 
Che  vive  ancor  Tòrigi? 
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Coro  I.  Iras  y  discordias  intestinas. 

Coro  II.  Estragos  y  ruinas  esteriores. 

Todos.  Todo  cuanto  puede  servir  de  funesto 
presagio  de  esclavitud  é  infamia... 
he  aquí  nuestra  situación,  que  no 
has  sabido  juzgar. 

•  •— 

Ebon.  Entre  tantos  héroes,  como  aquí  se 
reúnen,  quien  será  el  que  se  alce 
en  defensa  deLutecia?  No  hay  mas 
que  la  diadema,  que  pueda  servir 
de  objeto  de  ambición  al  valor  de 
los  hombres?  Ah!  si  el  trono  de¬ 
biese  solo  servir  de  recompensa  al 
mas  valiente,  solo  seria  de  Odón. 

.Pero  Odón  no  lo  quiere,  le  basta 
solo  el  haberlo  salvado. 

Teb.  No  quiere  Odón  el  trono;  mas  en  se¬ 
creto  bien  trata  de  usurparlo:  para 
ello  tiende  mil  asechanzas  en  la 
corte  y  el  campo.  Pues  bien;  sufra 
esto  con  paciencia  el  cobarde  ó  el 
ciego:  no  se  resigne  á  tal  humilla¬ 
ción  quien  puede  disputárselo.  Eli¬ 
ja,  Berta,  esposo,  ó  lo  juro...  yo 
seré  Bey.  (Todos  se  levantan.) 

Ebon.  Qué  escucho?  Te  olvidas  que  aun  vive 

nn  *  •  q 

i  erigís: 
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Teb.  U  egro  fanciullo  a  piangere 
Già  cominciò  Parigi. 

Ebb .  Serbarlo  al  nostro  zelo 

Saprà  clemente  il  cielo, 

Spenta  de’  Carolingi 
La  stirpe  non  sarà. 

Teb.  Speme  al  pensier  ti  fingi. 

Che  noi  sedur  non  sa. 

Coro  e  Tebaldo. 

Fine  al  garrire  inutile: 

Indarno  a  noi  resisti. 

Atto  a  salvar  la  patria 
Il  común  voto  udisti 
Quando  al  cadente  regno 
La  sanguinosa  face 
Discordia  estinguerà. 

Vinto  il  Normanno  audace 
Per  questo  eroe  cadrà 

Ebb.  D’  un  regno  oppresso  e  misero 
Cura  non  è  soltanto 
Che  rende  voi  solleciti, 

Che  osar  vi  fa  cotanto: 

E  ambiziosi  celata , 

E’  gelosia  malnata  , 

die  alla  ragione  e  al  dritto 

Ribelli  ornai  vi  fa. 

Scevro  di  tal  delitto 
Il  solo  Ebbone  andrà. 

Escono  tutti  per  l a  gran  porla  del  fondo  : 


% 
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Teb.  El  débil  estado  de  su  salud  hace  que 
Paris  lo  llore  ya  por  muerto. 

Ebon.  Piadoso  el  Cielo  nos  lo  conservará  : 

no  se  estinguerà  la  estirpe  de  los 
Carolingios. 

Teb.  Tu  imaginación  se  alimenta  de  ilu¬ 
siones  que  no  es  posible  nos  seduz¬ 
can  mas  tiempo. 

Coro  y  Tebaldo. 

Dá  fin  á  inútiles  contiendas:  en  vano 
resistes.  Has  escuchado  el  común 
voto:  él  solo  puede  salvar  la  pa¬ 
tria  y  estinguir  las  sangrientas  dis¬ 
cordias  que  amenazan  á  nuestro 
decadente  reino.  El  audaz  Nor- 
mando  será  vencido  por  el  héroe 
que  ocupe  el  trono. 

Ebon.  No  es  la  triste  situación  en  que  se 
halla,  este  oprimido  reino,  la  sola 
causa  que  os  liace  tan  solícitos  y 
osados,  no;  es  la  oculta  ambición 
que  os  devora,  los  odiosos  celos, 
los  que  os  rebelan  contra  toda  ra¬ 
zón,  todo  derecho.  Solo  Ebon  se 
halla  libre  de  tal  delito. 


Salen  iodos  por  la  gran  puerta  del  Jando  : 


T1  !‘1 , 

'  comparisce  Berta  dalla  alto.  Lbbone  le  va 
incontro. 


SCENA  IL 


Ebbone  e  Berta. 


Ebb.  Udisti? 

Bert.  Udii. 

Ebb.  \ 


Scudo  io  ti  feci  invano 


Sceglier  dei  tu. 
Bert. 

Ebb. 


Pria  morirò. 


Ma  donde 


Cotanto  in  te  per  nuove  nozze  orrore. 

Bert.  O  mio  fede!!  nudo  io  ti  svelo  il  core. 
Quando  dal  padre  astretta 
A  Carloman  mi  diedi,  era,  lo  sai, 

Roberto  T  amor  mio... 

Ebb.  Segui. 

Bert.  Già  madre 

Io  del  giovine  Osvin...  e  il  Sacerdote 
I  nostri  nodi  benedetti  avea... 

Ebb.  E  traditi  gli  hai  tu? 

Bert.  Che  far  potea? 

Morto  in  lontane  terre 
L’  esul  Pvoberto  ognun  diceva,  ed  io 
Morto  il  credea:  pregava  il  padre  e  offria 
I)' Osvin  la  vita  di  mia  destra  al  prezzo... 
Io  tremante  obhedia...  Che  non  fui  spenta 
Pria  di  girne  all’  aitar  un  altra  volta? 
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comparece  Berta  en  lo  alto.  Ebon  va  á  su 
encuentro . 


ESCENA  II. 
Ebon  y  Berta . 


Ebon.  Oíste? 

Ber.  Oí. 

Ebon.  En  vano  quise  servirte  de  escudo:  es 
preciso  que  elijas. 

Ber.  Antes  morir. 

Ebon.  Pero  por  qué  tanto  te  horroriza  cele¬ 
brar  nuevas  bodas? 

Ber.  Oli  fiel  amigo!  voy  á  descubrirte  entera¬ 
mente  mi  corazón.  Cuando  mi  padre 
me  entregó  á  Carloman,  bien  sabes 
era  Roberto  el  único  amor  mio... 

Ebon.  Prosigue. 

Ber.  Era  ya  madre  del  joven  Osvin,  y  un 
Sacerdote  habia  en  secreto  consa¬ 
grado  estos  lazos. 

Ebon.  Y  á  ellos  faltaste? 

Ber.  Qué  podía  hacer?  Todos  aseguraban 
habia  fallecido  Roberto,  en  lejanos 
países,  y  yo  también  le  creí  muerto: 
rogábame  mi  padre  y  me  ofrecía  la 
vida  de  Osvin  por  precio  de  mi  ma¬ 
no...  Obedecí  temblando...  Qué  no 
hubiese  muerto  antes  de  presentarme 
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Vive  Roberto. 

Ebb.  Oli!  donde  il  sai?  \ 

Bert .  Mi  ascolta. 

Era  la  notte...  e  supplice 
Alla  dómestic’  ara, 

Pregava  il  ciel  di  togliermi 
A  questa  vita  amara, 

E  i  preghi  miei  respingere 
Parea  tuonando  il  ciel. 

Quando  improvviso  io  veggomi 
Un  cavalier  dapresso... 

In  lui  m*  affiggo  attonita... 

Parmi  Roberto...  è  desso. 

Ohimè.  Qual  suoni  Lieta  musica  di  dentro . 

SCENA  III. 

Cavalieri  francesi  e  detti. 

Coro.  Regina,  allegrati. 

Hiede  dal  campo  Odone: 

Vinti  i  Normanni  giacquero 
In  sanguinoso  agon. 

Bert.  E  Osvino?... 

Coro.  E’  salvo  aneli’  esso: 

Aneli’  esso  è  vincitor. 

Bert.  (Stanimi  nel  sen  represso, 

O  mio  materno  amor.) 

Coro.  Esulta  ai  cantici 

Della  vittoria: 


[* 7] 

en  el  altar  segunda  vez!...  Roberto  vive, 
Ebon.  Oh!  Por  donde  lo  sabes? 

Ber .  Escúchame.  Era  ia  noche  y  humillada 
ante  el  ara  doméstica  rogaba  al  Cielo 
me  privase  de  mi  amarga  existencia; 
parecía  que  este  desechaba  mis  sú¬ 
plicas,  tronando  airado,  cuando  de 
repente  veo  á  mi  lado  á  un  caballe¬ 
ro...  atónita,  fijo  en  él  mis  miradas... 
creo  ver  á  Roberto...  él  mismo  era. 
(  Suena  dentro  alegre  música.  )  Ay; 
de  mí!  Qué  oigo? 


ESCENA  III. 


Caballeros  franceses  y  los  dichos . 


r 


Coro .  Recobra,  oh  Reina,  tu  alegría.  Odón 
vuelve  del  campo,  vencedor  del  Nor¬ 
mando,  que  halló  la  muerte  en  san¬ 
griento  combate. 

Ber .  Y  Osvin?... 

Coro .  Viene  también  ileso  y  vencedor. 


Ber . 
Coro . 


Amor  materno,  ocúltate  en  lo  mas  re¬ 
cóndito  de  mi  pecho. 

Regocíjate  con  los  cantos  de  victoria: 
han  vuelto  á  brillar  para  nosotros 

2 
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INon  tutti  sparvero 
I  dì  di  gloria. 

Odón  fé’  mostra 
Che  all'  età  nostra 
Vi  son  magnanimi 
Nei  Franchi  ancor. 
Beri.  (O  triste  imagini 
Delle  mie  pene 
Goder  lasciatemi 
Di  tanto  bene: 

Con  me  placato 
Ritorna  il  fato. 

Io  posso  vivere 
Son  madre  ancor.) 


SCENA  IV. 

Odone  con  seguito  di  guerrieri. 

(  Berta  siede  in  trono .  ) 

Odori.  Mai  con  più  lieti  auspici,  tuoi  fedeli 
Regina,  non  pugnar.  Anco  i  men  forti 
Valorosi  rendeva  il  sol  pensiero 
Che  dall’  armi  pendeva  il  tuo  destino. 

Del  giovinetto  Osvino 

Chi  può  f  opre  narrar?  Ei  dell'  altero 

Normanno  condottiero, 

In  mezzo  a  cento  aste  nemiche  e  cento, 
Osò  T  ire  affrontar. 

Bert .  (Cielo!)  , 

,4 
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dias  de  gloria.  Odón  acaba  de  demos¬ 
trar  que  aun  existen  héroes  magná¬ 
nimos  entre  los  Francos. 


Ber.  Tristes  imágenes  de  mis  penas,  dejad¬ 
me  gozar  de  tanta  dicha  :  se  aplaca, 
en  lin  ,  conmigo  ,  el  cruel  destino  : 
puedo  vivir:  soy  madre  todavía. 


ESCENA  IV. 

Odón  con  séquito  de  guerreros . 

Berta  ocupa  el  trono. 

Odón .  Nunca  combatieron,  oh  reina,  tus  leales 
con  auspicios  mas  felices.  Aun  los  menos 
fuertes,  se  animaban  á  la  sola  idea  que  de 
sus  armas  pendia  tu  destino.  Y  quien  seria 
capaz  de  narrar  las  acciones  del  joven  Os- 
vin?  El  solo,  en  medio  de  cien  lanzas  ene¬ 
migas,  se  atrevió  á  despreciar  las  iras  del 
caudillo  Normando. 


Ber.  (Cielos!) 
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Ebb.  (Che  sento!) 

Oclon.  Forse  ei  cadea,  se  un  nume 

Che  ad  alte  imprese  il  vuol,  tale  nel  petto 
Del  nemico  guerrier  ponea  sgomento 
Che  di  ferire  o  di  ritrarsi  incerto 
Gli  diè  varco  allo  scampo. 

Bert.  (  Era  Roberto.  ) 

Odori.  Or  soffri  che  per  poco 

Pur  di  me  ti  favelli.  Io  rinfacciarti 
Non  voglio  i  miei  sudori,  e  non  pretendo 
Premio  da  te  che  troppo  il  merto  ecceda. 
Ma  non  fia  mai  ch'io  ceda 
Al  codardo,  qual  sia,  che  nulla  oprando 
A  tutto  aspira,  e  che  il  tuo  scettro  io  lasci 
Rapir  da  indegne  mani.  Breve  silenzio . 

Ebb.  (Che  dirà?) 

Bert .  (Sorge.)  Voi  partite...  Odòn,  rimani. 

SCENA  V. 

Berta  e  Odone . 

Bert.  Tu  pur  co' miei  nemici, 

Tu,  congiurato, o  Conte!  E  che  mai  speri 
Trovar  nel  trono? Un  seggio  egli  è  di  spine \ 
Infelice  chi  '1  preme.  Io  ne  fo  fede^ 

Io  sventurata  sovra  quante  hai  mondo 
Miserabili  donne  ed  infelici! 


m 

Ebon.  (Qué  oigo!) 

Odori.  Tal  vez  hubiera  sucumbido,  si  un  Dios 
que  reservarlo  quiso,  para  empresas  mas 
altas,  no  hubiese  infundido  en  el  pecho  del 
guerrero  enemigo  cierto  terror,  que  fuá 
causa  que  dudoso  entre  herirlo  Q  retirarse 
diese  paso  á  su  huida. 

Ber .  (Era  Roberto.) 

Odón.  Permíteme  que  ahora  de  mí  te  hable. 
No  quiero  recordarte  mis  servicios,  ni  pre¬ 
tendo  exigir  por  ellos  un  premio  que  a  su 
mérito  escoda.  Pero  te  advierto  que  nunca 
cederé  al  cobarde,  cualesquiera  que  sea,  que 
sin  hacer  nada  por  la  patria,  á  todo  aspira, 
ni  menos  consentiré  que  indignas  manos  ar¬ 
ranquen  de  las  tujas  el  Cetro.  Breve  silencio . 

Ebon.  (Qué  dirá?) 

Ber.  ( Levantándose .)  Partid  vosotros...  Qué¬ 
date  Odón. 

ESCENA  Y.  : 

Berta  y  Odón . 

Ber .  También  tú,  Conde,  unido  con  mis  ene¬ 
migos,  conjurado  contra  mí!  Y  qué  en  el 
trono  hallar  esperas?  Un  asiento  de  espinas: 
infeliz  quien  lo  ocupa!  Yo  lo  afirniOj,  jo, 
desdichada  sobre  cuantas  mugeres  infelices 
y  miserables  tiene  el  mundo. 
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Odón.  Tu  miserahil  tanto!  Olì!  che  mai  dici? 
Beri.  Sì,  da  un  cor  che  va  mancando 
Quali  affetti  attendi  inai? 

Per  amor  soffersi  assai 
Perchè  amor  rinasca  in  me. 

Odori.  Ah!  non  sai,  così  parlando. 

No,  non  sai  che  amore  è  il  mio. 
Coinè  altare  acceso  a  un  Dio 
Si  consuma  il  cor  per  te. 

Bert.  Se  magnanimo  sei  tanto 

Tu  mel  prova,  il  chieggo,  il  dèi. 
Odon.  Ciel!  quai  gemiti!  qual  pianto! 

Un  rivale  io  forse  avrei? 

Bert.  Ali!  ne  hai  mille.  Un  rio  dolore, 

Un  trafitto,  oppresso  core; 

Egro  figlio,  ed  egra  madre, 

Il  recente  avel  d'un  padre, 

La  mia  fin  che  già  si  avanza, 

Il  destín  persecutor... 

Odón .  Taci,  taci...  ogni  speranza  • 

Hai  distrutta  del  mio  cor. 

A  2. 

Cruda  prova  a  me  chiedesti... 

Pur  l'avrai  siccome  imponi. 

Della  fiamma  che  accendesti 
Non  temer  ch'io  mai  ragioni; 

Come  face  in  sepoltura 
Non  veduta  avvamperà. 


Odori .  Tú,  desgraciada?  Ali!  Qué  me  dices? 

Ber.  Sí  de  un  corazón  moribundo  qué 
afectos  esperas?  Mucho  me  lia  hecho 
sufrir  el  amor  para  que  vuelva  á  rena¬ 
cer  en  mi  pecho. 

Odón.  Ah!  cuando  así  hablas,  no  sabes  que 
clase  de  amor  es  el  mio.  Como  altar 
inflamado  que  se  dedica  á  un  Dios,  así 
mi  corazón  se  consume  por  tí." 

Ber.  Si  eres  tan  generoso,  pruébamelo,  lo 
exijo  de  tí,  debes  hacerlo. 

Odón.  Cielos!  qué  llanto!  qué  gemidos!  Quizá 
tendría  un  rival? 

Ber .  Ah!  tienes  mil!  Un  dolor  cruel,  un 
corazón  oprimido,  traspasado}  un  hijo 
y  una  madre  enfermos,  el  reciente  se¬ 
pulcro  de  un  padre,  mi  desgraciado 
fin,  que  ja  se  acerca,  el  destino  cruel 
que  me  persigue... 

Odón .  Calla,  calla...  acabas  de  destruir  todas 
las  esperanzas  de  mi  corazón. 

A  2. 

Cruel  prueba  me  exigiste  :  la  tendrás 
como  deseas.  No  temas  vuelva  á  ha¬ 
blarte  de  la  llama  que  en  mi  pecho 
encendiste.  Como  tea  en  sepultura,  de 
nadie  vista,  me  abrasará.  Ah  !  quiza 
tendrán  un  dia  término  nuestras  amar- 
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Ah  !  la  mìa  la  tua  sventura 
Forse  un  dì  confine  avrà. 

Bert .  Nobil  prova  a  me  tu  desti 

Che  in  obblio  non  fia  lasciata; 

Ma  la  man  che  non  avesti 
Non  temer  che.  altrui  sia  data: 

Non  vivrò  che  per  la  pura 
P*r  la  candida  amistà. 

Ah  !  la  mia  la  tua  sventura 

Per  virtù  conforto  avrà.  Breve  silenzio . 
Odone  si  getta  ai  piedi  di  Berta , 
le  bacia  la  mano ,  indi  si  muove  ri¬ 
soluto  per  partire ,  essa  lo  arresta • 
Ma  concedi  a  un’  infelice, 

Sì ,  concedi  un  altro  voto. 

Odon,  Tutto  imporre  a  me  ti  lice..* 

Il  mio  core  ornai  ti  è  noto. 

Ber/ .  Fra  nemici  mi  vegg’  io... 

Me  difendi  ed  il  tuo  re. 

Odon .  A  lui  sacro  è  il  braccio  mio. 

Il  mio  sangue  è  sacro  a  te. 

A  % 

Beri.  Vanne,  o  prode;  e  di  Tebaldo 
Tu  confondi  il  reo  disegno  ; 

Contro  all’  arti  del  ribaldo, 

Tu  difendi  e  figlio  e  regno: 

Il  suo  scampo,  il  suo  splendore 
Francia  intera  e  te  dovrà. 

Delle  pene  del  tuo  core 

Te  1’  onor  compenserà. 


gas  desventuras. 

Ber.  Me  acabas  de  dar  una  prueba  tan  no¬ 
ble  que  nunca  podré  olvidar;  pero 
no  temas  que  la  mano  que  te  negué 
sea  jamas  de  otro  alguno.  Solo  vivi¬ 
ré  para  Ja  pura  é  inocente  amistad. 
Ah!  nuestras  desventuras  hallarán 
un  consuelo  en  la  virtud.  Breve 
silencio.  Odón  se  arroja  á  los  pies 
de  Berta ,  le  besa  la  mano ,  después 
se  levanta  ,  va  á  partir  y  ella  lo 
detiene. 

Pero  concede  á  una  infeliz,  sí,  concédele 
otra  gracia. 

Odón .  Cuanto  quieras  imponme.  Bien  á  fon¬ 
do  conoces  mi  corazón. 

Ber .  Me  bailo  rodeada  de  enemigos;  defién¬ 
deme  de  ellos  y  conmigo  á  tu  Rey. 

Odón.  A  él  consagré  mi  brazo ,  á  tí  mi  san¬ 
gre  toda. 

A  9. 

Ber.  Marcha,  héroe  esforzado;  confunde  Jos 
inicuos  designios  de  Tebaldo  :  defien¬ 
de  á  mi  hijo  y  al  reino  contra  las 
arterías  de  ese  malvado.  La  Fran¬ 
cia  entera  te  deberá  su  esplendor, 
su  salvación.  El  honor  recompen¬ 
sará  suficientemente  Jas  penas  de  tu 
corazón. 


Odón.  Si,  Io  giuro,  in  questo  seno 
Avrai  scudo,  avrai  sostegno. 

Proverò  morendo  almeno 
Ch’  io  di  te  non  era  indegno: 

Chi  t’  immola  speme  e  amore, 

Vita  ancor  t’  immolerà. 

Ma  le  pene  del  mio  core 

Nè  anche  il  ciel  mi  toglierà.  Partono. 

SCENA  VI. 

Sala  d’armi. 

Ebbone ,  Osvino  e  poscia  Coro. 

Ebbone  ed  Osvino  s’  incontrano  e  si 
abbracciano. 

Ebb.  Pur  ti  riveggio  ,  Osvin  ! 

Ose.  O  più  che  padre 

All’  orfano  infelice  ,  o  di  mia  vita 
Già  sì  trista  alT  aprii  solo  sostegno, 

Dell’  amor  tuo  più  degno 
E  del  regai  favore  ,  alfìn  mi  è  dato 
Stringerti  al  sen... 

Ebb .  Quanto  per  te  tremai! 

Ose.  Io  non  potei  morir...  pur  Io  tentai. 
Quando  coi  suoi  si  incontrano 
Questi  mesti  occhi  miei 
Una  metà  deli'  anima 
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Odori.  Si,  Io  juro;  en  este  pecho  tendrás  un 
escudo ,  un  firme  apoyo.  Muriendo 
probaré  al  menos  que  no  era  in¬ 
digno  de  ti  :  quien  te  inmola  su  a- 
mor,  sus  esperanzas,  también  te  in¬ 
molará  su  vida.  Pero  ni  el  mismo 
Cielo  podrá  quitarme  las  penas  que 
afligen  mi  corazón.  (  Vanse.  ) 


ESCENA  VI. 


Sala  de  armas. 

or;  c.3  ¡  .  *  v  •  •>?*•.> 


f  Ebon ,  O svin  y  después  Coro. 

f  '  ,Uf  -  ;  r  (  \ 

Ebon.  Te  vuelvo  á  ver  Osvin.  i 

*  V/  ^  . 

Ose.  Oh  tú  !  que  eres  mas  que  padre  para 
este  infeliz  huérfano  ,  oh  único  apo¬ 
yo  de  mi  triste  vida  !  mas  digno 
de  tu  amor  y  de  la  real  gracia  t 
me  es  permitido  ai  fin  estrecharte 
contra  ini  pecho... 

Ebon.  Cuanto  temblé  por  tí! 

Osv.  Morir  no  pude...  lo  intenté  sin  embar¬ 
go.  Cuando  mis  tristes  ojos  con  los 
de  ella  se  encuentran  me  parece 
hallar  en  ellos  la  mitad  de  mi  al- 
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Par  di’  io  ritrovi  in  lei  : 

Mi  sembra  allor  di  vivere 
Allor  beato  io  son! 

Farmi  che  un  dolce  mistico 
Desti  soave  amore 
Che  con  sommessi  palpiti 
Core  risponda  a  core, 

Qual  di  due  cetre  armoniche, 

Suono  risponde  a  suoni 
Oh!  a  lui  mi  guida. 

Ebb.  Attendere  qui  tu  la  dei,  mel  disse. 

Osv.  E  a  qual  disegno? 

Ebb.  Renderti  palese 

Onor  gradisce. 

Osv.  Onor  a  me?  noi  chieggo! 

Basta  T  amore  a  me. 

Ebb.  Odi  ;  il  reai  corteggio 

Lontan  non  è! 

Osv.  Cielo!  Partono. 

Ebb.  T'  arresta:  esulta 

II  popol:  odi. 

Osv.  Senti  il  core,  ei  batte  e  trema 
Quasi  voglia  uscir  del  petto 
Egli  oh  Padre  al  tuo  cospetto 
Batte  e  trema  ognor  cosi! 

Ah  di  te  pietà  suprema 
Più  di  te  non  mi  lamento, 

Se  tu  vuoi  di  tal  contento 
Serenar  miei  tristi  dì! 
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ma,  creo  empezar  á  vivir:  ¡que 
feliz  soy  entonces!  Siento  dentro  del 
pecho  dulces  latidos  con  que  mi 
corazón  responde  al  suyo,  del  mis¬ 
mo  modo  que  dos  cítaras  armonio¬ 
sas  se  corresponden  entre  si  :  oh! 
guíame  á  su  presencia. 


Ebon.  Esperarla  aquí  debes  :  así  me  dijo. 

Oso.  Y  con  que  fin? 

Ebon.  Desea  honrarte  públicamente. 

Oso.  Honrarme  á  mí?  No  lo  pretendo  :  su 
amor  me  basta. 

Ebon.  Oye  :  el  real  séquito  no  está  lejos. 

Oso.  Cielos!  (En  acto  de  partir.) 

Ebon .  Detente:  oye  el  alborozado  pueblo. 

Oso.  Pon  tu  mano  sobre  mi  corazón  :  pal¬ 
pita  y  tiembla  como  si  quisiera  salirse 
del  pecho.  Siempre,  oh  Padre,  en  tu 
presencia  se  conmueve  de  este  modo. 
Ah!  no  me  quejo  de  tí,  piedad  su¬ 
prema  :  tú  quieres  con  tal  contento 
serenar  mis  tristes  dias. 
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i-  SCENA  VII. 

i;;  r-U  i 

Berta ,  Oclone ,  Cavalieri  e  detti . 

i 

O svino  si  prostra  alla  Regina . 

Beri.  Sorgi;  la  tua  Regina 

Pubblico  guiderdon  debbe  al  valore 
Di  cui  prova  tu  desti.  Applaude  il  regno 
Ai  lauri  omborni  la  tua  giovili  chioma, 

E  conte  di  Poitiers  meco  ti  noma. 

•  •  **  f  %, 

SCENA  Vili. 

Tebaldo  e  detti . 

Teb.  Ambasciato!’  nemico. 

Giunse  in  Lutezia.  D’ Ordamaute  ei  reca 

O 

Proposte  altere. 

Beri.  D  Ordamaute! 

Odoiu  E  quali? 

Tutti .  Le  udisti  tu? 

Teb.  Forte  di  nuove  schiere 

A  noi  la  resa  intima,  o  al  dì  novello 
Fero  assalto  minaccia,  e  ferro  e  foco, 

‘  E  nullo  scampo  ai  vinti. 

Odori.  Renderci  noi! 

Tutti.  Pria  cadrem  tutti  estinti.  Tutti  partono 


m 

ESCENA  VII. 

Berta ,  Odón ,  Caballeros  y  dichos. 

Osvin  se  postra  ante  la  Reina. 

Ber.  Levanta  :  tu  Reina  debe  dar  público 
premio  al  valor  que  mostraste.  El  rei¬ 
no  aplaude  los  laureles  que  adornan  tu 
joven  frente ,  y,  en  unión  conmigo,  te 
nombran  Conde  de  Poitiers. 

ESCENA  Vili. 

Tebaldo  y  dichos. 

Teb.  Acaba  de  i  losar  á  Lutecia  un  Einba- 
jador  enemigo.  Trae  altivas  propuestas 
de  Orda  man  te. 

Ber .  De  Orda  man  te? 

Odón.  Y  cuales? 

Todos.  Las  oíste  tú? 

Teb.  Fortalecido  con  nuevos  refuerzos  nos 
intima  la  rendición,  ó  de  lo  contrario  nos 
amenaza  con  que  al  rayar  el  dia  dará  el 
asalto,  llevando  todo  á  fuego  y  sangre,  sin 
conceder  cuartel  á  los  vencidos. 

Odón.  Quien,  nosotros  rendirnos! 

Todos .  Primero  moriremos.  Vanse  todos . 
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•  SCENA  IX. 

Berta  ed  Osvino. 

Beri.  Odimi,  Osvin.  Dove  F  affretti? 

Osv.  Al  luogo 

Ove  è  maggior  periglio.  Odòn  conosco; 

Il  suo  consiglio  è  guerra. 

Bevi.  E  il  sia.  Custode 

Te  della  reggia,  e  di  Terigi  scudo 
Oggi  io  prescelgo. 

Osv.  Oli!  che  mai  dici?  E  quando 

Odòn  combatte,  inoperoso  starmi 
E  chiuso  io  deggio,  e  dar  sospetto  altrui 
Ch'io  mi  nasconda  d'Ordamante  al  brando? 
Giammai.  Per  uscire . 

Bert .  Ferma. 

Osv .  Regina!! 

Bert .  Io  tei  comando. 

Osv.  Chiedermi  puoi  la  vita, 

Non  Tonor  mio. 

Bert .  L’ onor  che  ambisci,  o  stolto, 

Può  divenir  delitto. 

Osv.  0  ciel!  ti  spiega... 

Bert .  Assai  ti  dissi. 

Osv .  Ah!  per  pietà,  favella... 


ESCENA  IX. 


Berta  y  Osvin. 

9 

Bert .  Oyeme,  Osvin.  Donde  te  diriges? 

Osv .  Al  sitio  donde  mayor  sea  el  peligro. 
Conozco  á  Odón:  su  parecer  es  guerra. 

Bert.  Séalo.  El  encargo  te  doy  de  custodiar 
este  palacio  y  defender  á  Terigis. 

Osv.  Oh  !  qué  me  dices  ?  Y  cuando  Odón 
combate,  habré  de  estarme  ocioso  yen- 
cerrado  dando  sospecha  á  los  demas  ?  He 
de  ocultarme  del  acero  de  Orda  mante? 
Jamas.  ( Queriendo  salir.) 

Bert.  Detente. 

Osv.  Reina  !!! 

Bert.  Yo  te  lo  mando. 

Osv.  Puedes  pedir  mi  vida;  mas  no  mi  honor. 

Bert.  El  honor  que  ambicionas  ,  insensato, 
puede  llegar  á  ser  delito. 

Osv.  Oh  Cielo!  esplicate... 

Bert.  Bastante  te  he  dicho. 

f 

Osv .  Ah!  por  piedad  habla...  O  deja  que 

3 
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O  ch’io  raggiunga  il  Duce  mio  concedi. 
Bert .  Incauto!  che  mai  chiedi? 

•  A  che  mi  sfòrzi  tu?,..  Sai  fra* Normanni 
Qual  seti  ricerchi?.., 

Osv.  Ahi!  quale? 

Bert.  Il  sen  paterno. 

Osv*  Figlio  a  un  Normanno!  oh  mio  rossore 

(eterno! 

Si  copre  il  volto  colle  mani. 
Bert.  Tu  lo  volesti. 

Osv.  Oh!  misero! 

Bert.  Teco  io  ne  piango. 

Osv.  Io  fremo. 

A  2. 


Osv.  Cielo,  non  v*  ha  fra  gli  uomini 
Destín  del  mio  peggiore  : 
Ritrovo  un  genitore 
Sol  per  doverlo  odiar! 

Bert.  Noi  maledir...  fu  vittima 
D’ un  infelice  amore... 

Possa  d’  un  figlio  in  core 
A Imen  pietà  destar! 

Osv.  Regina!!...  ancor  ti  supplico 
Svela  il  suo  nome  ornai. 
Bert.  Del  padre  ognor  richiedere, 

E  della  madre  mai!! 

Osv .  Oh!  madre  mia!  Viv’ella? 

Dove?  con  chi?  favella. 
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me  reúna  con  mi  gefe. 

Beri.  Incauto  !  qué  es  lo  que  píeles!  A  qué 
me  esfuerzas?  Entre  los  IN  o  imánelos  su¬ 
bes  que  pecho  buscas?... 

Osv.  A  y  !  cual  ? 

Beri.  El  de  tu  padre. 

Osv.  Hijo  yo  de  un  Normando!  Oh  oprobió 
eterno! 

Se  cubre  el  rostro  con  ¿as  manos. 

B^rt.-  Tú  lo  quisiste. 

Osv.  Ay  mísero! 

Bert.  Contigo  yo  también  lo  lloro. 

Osv.  Me  estremezco. 

A  2. 

Osv.  Cielo!  no  se  halla  entre  los  mortales  un 
ser  mas  desgraciado  que  yo.  Encuentro  un 
pache  solo  para  tener  que  odiarlo! 

Bert.  No  lo  maldigas...  fue  víctima  de  un  in¬ 
feliz  amor...  Ojalá  pueda  el  corazón  de  su 
hijo  compadecerse  de  él. 

Osv.  Reina!!!  te  lo  ruego.  Revélame  su 
nombre. 

Bert .  Siempre  preguntas  por  tu  padre;  y  ja¬ 
más  por  tu  madre! 

Osv.  Oh  madre  mia!  Vive?  Donde  está?  Con 
quien?  Habla. 
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Bert .  La  sventurata...  è  morta... 

Mòrta  d’  affanno... 

Osv .  »  Ahimè! 

Bert.  Misero,  ti  conforta... 

Altra  ne  trovi  in  me. 

A  % 

Bert.  Tergi  le  amare  lagrime, 

Al  tuo  dolor  pon  freno. 

INon  sei  deserto  ed  orfano, 

Questo  è  materno  seno.' 

Deh!  tu  qual  figlio  abbracciami, 
Serbami  un  figlio  in  te. 

Osv.  Deh!  non  udir  miei  gemiti, 

Il  pianto  mio  perdona. 

Alla  mia  sorte  barbara 
Per  sempre  mi  abbandona... 

Ah!  chi  non  ha  più  patria 
Degno  di  te  non  è.  Partono. 


I 
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[57] 

Bert .  La  desdichada...  ha  muerto...  murió  de 

.  .  .  ,  •  *  t-  .*  • 

pena... 

Osv.  Ay  de  mi! 

Bert.  Injeliz,  tranquilízate...  En  mi  encuen¬ 
tras  otra. 

A  2. 

Bert .  Enjuga  tus  amargas  lágrimas*  refrena 
tu  dolor.  No  estas  aislado  ni  huér¬ 
fano,  mi  seno  es  para  ti  el  de  una 
madre.  Abrázame  cual  si  lo  fuese  : 
consérvame  en  tí  un  hijo. 


Osv. 


Ah!  no  escuches  mis  gemidos,  perdona 
mi  llanto.  Abandóname,  para  siem¬ 
pre,  á  mi  bárbara  suerte.  Ah!  quien 
no  tiene  patria  no  es  digno  de  tí. 

Va  use. 

*  ^  -i  -X  •  '  1 
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ATTO  secondò; 


SCENA  PRIMA. 

Atrio  nel  palazzo  reale.  Da  un  lato  tempietto 
gotico.  Alcuni  monumenti  sparsi  qua  e  là. 

(E’  notte.) 

Partigiani  di  Tebaldo  e  Ordamante, 
escono  guardinghi. 

Ord.  Tutti  siam  noi? 

Coro .  Sì  :  tutti  f 

Tranne  Tebaldo.  Là  Terigi  posa, 

E  il  custodisce  Osvin. 

Ord.  Osvin!  (  che  ascolto!  ) 

Coro.  Quando  colà  sepolto 

Nel  sonno  ognun  sarà.  -  Tebaldo  istesso 
Il  colpo  vibrerà. 

Ord.  (Cielo!)  E  assassino 

Chi  fìa  creduto?  chi  accusato? 

Coro.  Osvino. 

Vástp  è  il  disegno.  Odone 


¿  #T0  SEGUNDO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Atrio  en  el  palacio  real.  À  un  lado  templete 
gótico.  Algunos  monumentos  esparcidos  a- 
qui  y  allí. 

(Es  de  noche.) 

•  '  .«  '  t.|i  4 

Ordamante  y  partidarios  de  Tebaldo ,  que 
salen  recatándose. 

Ord.  Estamos  todos? 

Coro.  Sí,  todos  menos  Tebaldo.  Allí  reposa 
Terigis,  bajo  la  custodia  de  Osvin. 

Ord.  (Qué  escucho!)  Osvin! 

Coro.  Guando  se  hallen  todos  sepultados  en 
profundo  sueño  el  mismo  Tebaldo  vibrará 
el  golpe. 

Ord.  (Cielos!)  Y  quien  ha  de  aparecer  como 
asesino?  A  quien  se  ha  de  acusar? 

Coro.  A  Osvin.  El  designio  es  muy  vasto.  A 
Odón  su  protector  le  será  atribuida  la  ins- 
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Del  giovin  protettor  -  fia  dell’  eccesso 

Creduto  istigator. 

Ord.  (  Oh  !  qual  ribaldo  !  ) 

Ite:  e  pria  di  colpir  m’  od Tebaldo. 
Coro .  Qui  dal  favor  protetto  ^ 

Di  densa  oscurità , 

Tebaldo  a  te  verrà. 

Orci.  Non  indugiate. 

Coro.  Silenzio  e  fedeltà. 

Orci.  Silenzio.  Andate. 

Il  Coro  si  disperde. 


SCENA  II. 


Or  damante  solo. 


Infami  !  -  Ed  io  di  loro 

Più  infame  ancor!  -  Oh!  1’  onta  mia  ricada 
Sul  capo  all’  empia  che  T  orror  mi  rese 
Di  me  ,  di  Francia,  di  natura  intera! 
Osvin  solo  si  salvi,  ogni  altro  pera. 

Là  -  riconosco  il  luogo  -  accennando  il 

tempietto. 

Là  piangeva  V  infida.  Oh!  se  a’  miei  sguardi 
Si  offrisse  ancor!...  No,  noi  desio,  noi  voglio, 
E’  fatale  per  me  la  sua  sembianza. 

DJ  uopo,  ahi!  a  uopo  ha  1  mio  cor  di  sua 

(costanza. 


PHÌ  . 

tigacion  de  tal  esceso. 

•  *  r  * 

Ord.  (Oh!  Que  malvado!)  Idos:  y  véame 
Tebaldjl  antes  de  dar  el  golpe. 

Coro.  Aquí  vendrá  favorecido  de  la  densa  os¬ 
curidad. 

Ord.  No  tardéis. 

Coro.  Sii  encio  y  fidelidad. 

Ord .  Silencio.  Marchad. 

El  coro  se  separa . 

ESCENA  II. 

Or  damante  solo. 

Infames!  Y  yo  mas  infame  que  ellos!  oh! 
caiga  la  vergüenza  que  me  oprime  sobre 
la  malvada  que  me  ha  hecho  ser  el  hor¬ 
ror  de  mí  mismo,  de  la  Francia,  de  la 
naturaleza  entera!  Sálvese  Osvin  solo,  pe¬ 
rezcan  los  demás.  Allí  es  el  sitio:  lo  re¬ 
conozco  (señalando  el  templete).  Allí  Ja 
infiel  lloraba.  Oh!  si  se  presentase  ante  mi 
vista  mi  amado  hijo...  No:  no  lo  deseo,  no 
quiero  verlo;  me  es  fatal  su  semblante.  Ah! 
mi  corazón  necesita  armarse  de  toda  su 
constancia.  La  pérfida  lloraba  ;  mas  no 
por  mí  :  sin  embargo  sentia  caer  sobre  mi 
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Ella  piangea  la  perfida, 

Ma  non  per  me  piangea  : 

Pur  quell’  amara  lagrima 
Sovra  il  mio  cor  cadea . 

E  come  vampa  scorrere* 

Tuttor  la  senio  in  me. 

Empia!  potessi  piangerei... 

Io  piangerei  per  te. 

Silenzio...  alcun  s’  innoltra... 

Non  veduti  osserviam. 

Si  cela  dietro  ad  alcuno  de  monumenti . 


SCENA  in. 

O  svino  e  Or  damante. 

Oso.  Ad  ogni  sguardo  (sparso 

Mi  ascondi,  o  notte.  Un  solo  accento  ha 
D’  eterno  lutto  il  florido  mattino 
Della  mia  vita. 

Ord.  (Non  m’inganno:  è  Osvino.) 

Odimi  ,  Osvin. 

Oso.  Chi  veggio  !  (soglie 

Li  ambasciato!'  Normanno!  -  In  queste 
A  che  vieni  ?  Che  vuoi? 

Ord.  Da  trama  orrenda 

Vengo  a  salvarti.  Awi  fra’  tuoi  chi  attenta 
Ài  giorni  dei  tuo  re. 

Oso. 


Cessa.  Tu  menti. 


cotnzon  aquellas  amargas  lágrimas,  y  Como 

ardiente  liorna  aun  las  siento  abrasar  mi 

< 

pecho.  Ah  impía!  Si  llorar  pudiese!...  Yo 
lloraría  porti*...!  Si(encio...  alguien  se  acer¬ 
ca  ...  Observemos  si*n  ser- visto. 

Se  oculta  detras  de  un  monuxfiento . 

'  \  v  \  \ 


Osoin  y  Ordamante. 

Oso.  Ocúltame,*  nociré:  nadie  me*  vea.. Una  . 
sola  palabra  ha  cubierto  de  luto  la  florida 
inaííana  de  mi  vida. 

Ord .  (No  me  engano:  es  Osvin.)  Óyeme  Osvin. 

Oso.  Qué  veo!  El  embajador  Normando!  A  qué 
has  venido  á  estos  sitios?  Qué  quieres? 

Ord.  Vengo  á  salvarte  de  una  horrenda  tra¬ 
ma.  Entre  los  tuyos  hay  quien  atenta  contra 
la  vida  de  tu  Rey. 

Oso .  Cesa.  Tú  mientes. 


r*\ 


Ord. 

Osv. 


m 
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Sì:  di  tradimenti 


Albergo  non  è  questo. 

Ord.  Egli  è  di  strage, 

Di  morte  albergo.  E  tu  doman.,. 

Osv.  .  Domani 

Ti  parlerà  il  mio  brando.  Or  va  :  ritorna 
Al  tuo  crudo  Ordamante... 

Ord.  E  lui  cotanto 

Abborri  tu? 

Osv.  Quanto  s’ abborre  un  empio 

Apportator  di  strage  e  di  ruina. 

Ord.  Degno  alunno  sei  tu  della  Regina. 

’  Con  sarcasmo. 
Eppur  quest1  Ordamante 
La  vita  ti  salvò. 

Osv.  Funesto  dono 

Femmi  il  crudel. 

Ord.  E  noi  punisci?  E’  desso 

A  te  presente. 

Osv.  Tu  Ordamante! 

Ord.  Io  stesso. 

Osv.  E  chi  a  mentir  ti  spinse 
Nome  e  grado  fra  noi? 

Ord.  Di  te  pietade, 

Sola  pietà  di  te.  V’  ha  tra  i  Normanni 
Un  cavalier  che  t’  ama... 

Osv.  Alcun  che  in'  ami 

Esser  non  dee  fra  le  nemiche  squadre. 

Ord.  V’ha  pur  troppo... 


Ord .  Yo! 

Oso.  Sí:  no  es  este  albergue  de  traiciones. 

i».  •  .  *  ^  or* 

Ord.  Eslo  de  muerte,  sí,  de  estragos.  Y  tu 
mismo,  mariana... 

Oso.  Mariana  te  hablará  mi  espada.  Abora 
marcha  :  vuélvete  al  lado  del  cruel  Orda- 
mante... 

Ord.  Tanto  le  aborreces? 

'  *  •  1  \  '  f  *  S  ir*  {  1  •  * 

Oso.  Cuanto  se  debe  aborrecer  á  un  malvado 
que  trae  consigo  la  desolación  y  la  ruina. 
Ord.  Eres  un  digno  alumno  de  la  Reina. 

Con  sarcasmo. 

Y  sin  embargo  ese  Ordamante  te  salvó  la 
vida. 

Oso.  Funesta  dádiva  me  hizo  el  cruel. 

Ord.  Por  qué  no  lo  castigas?  Él  mismo  se 
halla  en  tu  presencia. 

Oso.  Tú,  Ordamante! 

Ord.  Yo  mismo. 

Oso.  Y  qué  causa  te  movió  á  engañarnos, 
ocultándonos  tu  nombre  y  dignidad? 

Ord.  Lástima  que  de  tí  tuve,  sí,  solo  de  tí. 
Hay  entre  los  Normandos  un  caballero  que 
te  ama. 

Oso.  No  puede  haber  quien  me  ame  entre 
las  enemigas  tropas. 

Ord.  Le  hay  y  mucho. 


Osv. 
Ord . 
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Deh!  taci 


Avvi  tuo  padre 


Osv.  Ah!  non  mai,  non  mai  scoperto 
Che  ho  tal  padre  m’  avess’  io! 

D’  onta  eterna  io  son  coperto... 
Non  v’  ha  duol  che  eguagli  il  mio. 
Ord.  Ah!  di  te  più  sventurato, 

Da’  rimorsi  lacerato, 

Altra  gioja  ei  non  conosce 
Che  pensar  talvolta  a  te. 

Osv.  Troppe  mai  non  son  le  angosce 
Per  chi  fama  e  onor  perdè. 

«  .•  *  ■ 

Ord.  E  sai  tu,  sai  tu  chi  tratto 

L’  abbia  all’onta  ed  al  misfatto? 
Sai  qual  core  lo  ha  tradito? 

Qual  tesor  gli  fu  rapito? 

Di  qual  perfida  congiura 
Ebbe  vittima  a  restar? 

Osv.  Ah  non  può  qual  sia  sventura 
Un  delitto  consigliar. 

A  % 

Ord.  Vieni  a  lui,  deh!  vieni,  Osvino... 
Ei  t’implora,  ei  chiede  aita. 

Tu  gli  placa  il  rio  destino. 

Spargi  un  fior  sulla  sua  vita; 

Sii  tu  f  angiolo  pietoso 
Che  lo  torni  in  grazia  al  ciel. 

Osv.  Va,  mi  lascia:  in  lutto,  in  duolo 
Il  mio  cuore  assai  ponesti. 
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Osv.  Ah!  Calla..; 

Ord.  Si,  tu  padre. 

Osv .  Ah!  Ojalá  no  hubiese  descubierto  nunca 
que  tal  padre  tenia!  Me  veo  cubierto  de 
eterno  oprobio...  lSTo  hay  dolor  que  iguale 
al  mio. 

Ord.  Ah!  mas  desgraciado  que  tú,  y  devora¬ 
do  por  los  remordimientos,  no  conoce  otra 
dicha  que  pensar  en  tí  frecuentemente. 

Osv .  Todas  sus  penas,  sus  angustias,  no  pue¬ 
den  hacer  olvidar  la  pérdida  de  su  honor 
y  fama. 

Ord.  Y  acaso  sabes  tú  quien  ha  sido  la  causa 
de  su  oprobio  y  su  delito?  Sabes  quien  lo 
vendió?  Qué  tesoro  le  robaron?  De  que  pér¬ 
fida  trama  lo  hicieron  víctima. 


Osv.  Ah!  no  hay  desventura,  por  grande  que 
sea,  que  pueda  aconsejar  nunca  un  delito. 

A  2. 

Ord.  Ven  á  su  lado,  ah!  ven  Osvin.  Él  te 
implora,  solicita  tu  amparo,  aplaca  su  cruel 
destino,  esparce  alguna  flor  sobre  su  vida; 
sé  tú  el  ángel  piadoso  que  le  restituya  la 
gracia  del  Cielo. 

Osv.  Vete,  déjame:  demasiado  llenaste  de  luto 
y  llanto  mi  corazón.  Vuelve  á  su  lado,  y 
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A  luì  riedi,  e  digli  solo  .  ;  ?;: 

Che  infelice  mi  vedesti. 

Ma  gii  piego  quel  riposo 
Quel  che  a  me  rapì  crudel. 

Addio.  Per  partire, 

Ord .  Ferma. 

Osa.  Intesi  assai. 

Ord.  Vo’  salvarti  ad  ogni  costo. 

Meco  vieni. 

Osa.  No:  giammai. 

Ord.  Non  ti  lascio. 

Osa.  Fuggi,  e  tosto. 

Odesi  gran  tumulto  dalla  reggia. 

Ord.  Odi? 

Osa.  Ciel  ! 

Voci  lontane.  Ribelli!  infidi! 
Han  trafitto,  han  morto  il  re. 

Osa.  Traditori 

snudando  la  spada  contro  Or  damante. 
Ord.  li  padre  uccidi. 

Osa.  Tu!  gran  Dio! 

Ord.  ■  D’ innanzi  ei  f  è. 

Un  momento  di  silenzio.  Osa.  è  tremante: 
le  grida  si  fanno  più  distinte. 

A  1 

Osa.  Oh!  qual  t’  offri,  e  in  qual  momento 


con  tutta  disperazione , 
Al  mio  sguardo  inorridito! 

Son  perduto,  son  tradito... 


m  . 

dile  solamente  que  me  viste  en  un  estado 
infeliz,  que  pido  al  Cielo  le  vuelva  aquel 
reposo  que  me  robo  cruel.  A  Dios 

En  acto  de  partir. 

1  .  %  ffx  r~r 

Ord.  Detente. 

Osv.  Demasiado  te  escuché. 

Ord.  Quiero  salvarte  á  toda  costa.  Ven  con¬ 
migo.  o. 

O  ».  j 

Osv.  No  :  jamás. 

Ord.  No  te  dejo. 

Osv .  Huye,  y  pronto. 

Se  oye  gran  tumulto  en  el  palacio. 
Ord.  Oyes?  - 

Osv.  Cielos!  *  \ 

Voces  lejanas .  Rebeldes!  infieles! 
Han  muerto  al  Rey. 

Osv.  Traidor. 

Desnudando  la  espada  contra  Ordamante . 
Ord.  A  tu  padre  das  muerte. 

Osv.  Tú!  gran  Dios! 

Ord.  Ante  tí  está. 

Un  momento  de  silencio :  Osvin  trémulo: 
los  gritos  se  perciben  mas  distintamente . 

A  2. 

Osv.  Olí!  cual  te  ofreces  á  mi  vista  horrori¬ 
zada!  En  qué  momento!... 

Con  la  mayor  desesperación . 
Estoy  perdido,  engañado...  siento  estreme¬ 
cer  mi  corazón...  estoy  fuera  de  mí...  Huye, 
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Fuggi,  vola,  io  reo  divento, 

Reo  per  sempre  al  par  di  te. 

Ord.  M*  odi ,  ah!  m’  odi.»,  il  tradimento 
Non  fu  mio...  qui  venne  ordito... 

Il  fellon  che  ha  ’l  re  ferito 
Sazio  appieno  ancor  non  è... 

Ah!  ti  perdo  nei  momento 
Che  trovarti  il  ciel  mi  diè  ! 

Coro  più  vicino. 

Oh  perfidia!  Oh  tradimento! 

Han  trafitto ,  han  morto  il  re. 

O svino  si  scioglie  da  Ordamante ,  che 
invano  procura  trattenerlo.  Compariscono 
dal  palazzo  uomini  armati .  Ordamante  si 
dilegua . 


SCENA  IV. 

Bertdj  Ebboney  Odone  dal  palazzo ,  guardie 
con  faci  >  Cavalieri  e  Dame  nella 
massima  costernazione . 

t 

Beri*  Le  guardie  tutte  accorrano... 

Ogni  sentier  chiudete... 

Il  traditore ,  il  perfido 
Ai  piedi  miei  traete... 

Vendetta  atroce,  orribile, 

Del  figlio  mio  farò. 

Odon.  Ah!  si,  1’  avrai  sollecita, 

*  *  9 
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vuela,  me  hago  reo  para  siempre,  tan  reo 
como  tú. 

Ord.  Ó  yeme,  ah!  óyeme...  no  fue  mía  la  trai¬ 
ción,  aqüí  mismo  ha  sido  urdida...  El  mal¬ 
vado  que  ha  herido  al  Rey  aun  no  está 
satisfecho...  Ah!  te  pierdo  en  el  momento 
que  el  Cielo  me  concedió  el  placer  de  ha¬ 
llarte! 

Coro  cercano . 

Oh  perfidia!  Oh  traición!  Han  muerto  al 
Rey. 

Osvin  se  desase  de  Ordamante  que  pro¬ 
cura  en  oano  detenerlo.  Comparecen  del 
palacio  hombres  armados .  Ordamante  se 


ESCENA  IV. 

Berta,  Ebon ,  Odón  desde  el  palacio,  guar - 
dias  con  hachas ,  caballeros  y  damas  eit 
la  mayor  consternación . 

Bert .  Acudan  las  guardias  todas...  Tomad  to¬ 
dos  los  pasos...  Traed  á  mis  pies  al  traidor, 
al  pérfido...  Tomaré  en  él  venganza  atroz, 
horrible,  de  mi  amado  hijo. 

i 

Od .  Ah!  sí,  la  tendrás  completa!  lo  juro,  la 
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Piena  1’  avrai ,  lo  giuro. 
Qualunque  sia  il  colpevole 
Non  fia  da  me  securo. 

fc  •  •  ■  >  *  •  Til-* 

Al  mio  furor  nascondere 

* 

E  terra  e  ciel  noi  può. 

1  '  *  *  .  , 
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Beri*  'O  mio  Terigi!  o  misero, 

col  massimo  dolore. 


O  sventurato  figlio!..* 

Ed  io  dormiva  impavida 
Del  tuo  del  mio  periglio! 
Ah  !  in  terra  consolarmene 
Non  mai  ,  non  mai  potrò. 


Oclone ,  Ebbone  e  Coro. 

Fiicdi  a  tue  stanze  ,  e  vincere, 

confortandola . 

Il  tuo  dolor  procura  : 

Serba  i  tuoi  giorni ,  e  inutile 
Prendi  la  rea  congiura... 

Presti  la  madre  ai  popoli , 

Se  il  figlio  a  lor  mancò. 

•  t  0 j, \ 
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Tebaldo  con  guardie  ¿  indi  Ostino  dal 
palazzo  agitato  e  confuso ,  e  detti.  ; 

Teb.  A  che  minacce  e  gemiti 

■  f  v 
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tendrás.  Cualquiera  que  sea  el  culpa  ^ 
ble  no  estará  de  mí  seguro.  Ni  la  tier¬ 
ra,  ni  el  cielo  podrán  ocultarlo  á  mi 
furor. 


Todos. 

Bert.  Oh  Terigis  mio! 

Con  el  mayor  dolor . 
Oh  mísero!  oh  desgraciado  hijo!  Y  yo 
dormía  descuidada  de  tu  peligro  y  el 
mio!  Ah!  nada  en  la  tierra  puede  bas¬ 
tar  á  consolarme. 

i  V.  :  q .  :  "  i  tíA  O- 
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Odón,  Ebon  y  coro. 

Vuélvete  á  tu  aposento, 

consolándola , 

procura  vencer  tu  dolor  :  conserva  tus 
dias  y  haz  inútil  esta  pérfida  conjura¬ 
ción.  Quede  la  madre  para  los  pue-*- 
blos,  si  les  faltó  su  hijo. 


ESCENA  V. 

•  r.  ¡  ¿  n 

.  '  i 

Tebaldo  con  guardias 9  después  Osvin ,  desde 
el  palacio ,  agitado  y  confuso.  Dichos. 

•  i 

/■*•."  ••  1 

Teb.  A  qué  prorumpis  en  gemidos  y  ame- 
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Voi  qui  spargete  invano? 

Il  traditor  del  Principe 
Io  vengo  a  darvi  in  mano: 

Al  suo  terror  miratelo: 

E’  desso,  Osvino  egli  è. 

Accenna  Osvino  che  scende  disarmato. 
Tatti.  Osvino! 

Bert.  [Inorridita.)  Osvin!..*  Reggetemi... 

Lo  nascondete  a  me. 

Osv.  Sì,  mi  punite  :  il  merito.*.  Inoltrandosi . 
Son  della  vita  indegno... 

Io  non  vegliai  sul  Principe 
Io  non  gli  fui  sostegno... 

Cieco,  io  ritrassi,  e  impróvido 
Dalle  sue  stanze  il  piè. 

Tei.  Empio!  con  finte  lagrime 
Tenta  coprir  1’  errore. 

Egli  è  T  autore,  il  complice 
Di  sì  nefando  orrore. 

Osv.  Io!! 

Teb .  Sì:  con  uom  sospetto 

Di  fiero  e  truce  aspetto, 

Straniero  all’  armi,  all’  abito, 

A  lungo  ei  qui  parlò. 

Bert.  Cielo! 

Tutti .  E  fia  vero? 

Teb.  II  nieghi  pur,  se  il  può.  Silenzio, 

Odon.  Osvin:  tremante  e  mutolo 
Odi  cotanta  acusa!... 

Beri.  Parla  :  che  peggio  credere? 


nazas  inútiles?  El  traidor  que  asesino 
al  Príncipe  vengo  á  poner  en  vuestras 
manos:  conocedlo  en  el  terror  que  se 
muestra  en  su  semblante.  El  mismo 
es,  Osvin.  (Señala  ú  Osvin  que  baja- 
desarmado.  ) 

Todos.  Osvin  !... 

Bert.  (  Horrorizada .)  Osvin  !...  Sostenedme... 
Ocultadlo  de  mi  vista. 

Oso.  Sí,  castigadme:  lo  merezco.,  (Adelantándose.) 
Soy  indigno  de  vivir...  No  custodié, 
como  debía,  la  persona  del  Príncipe... 
inadvertido ,  ciego ,  abandoné  su  es¬ 
tancia. 

Teb.  Malvado!  con  fingidas  lágrimas  tratas  de 
encubrir  tu  culpa,  él  es  autor,  el  cóm¬ 
plice,  de  tan  nefando  horror. 

Oso.  Yo!!! 

Teb .  Sí,  estuvo  hablando  largo  tiempo  con  un 
hombre  sospechoso,  de  fiero  y  crüel 
semblante,  y  estrangero,  al  parecer, 
según  indicaban  sus  armas  y  vestidos. 

Bert.  Cielos/ 

Todos.  Será  cierto? 

Teb.  Niegúelo  si  puede.  Silencio. 

Od.  Osvin:  enmudecido  y  trémulo  oyes  tu  acu¬ 
sación  !... 

Bert .  Habla:  qué  he  de  creer?  Osvin,  Osvin? 
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Osvin!...  deh!  Osvin!  ti  scusa, 

Osv.  Scusarmi!  ahi  lasso!  è  vero... 

Parlai  con  Io  straniero... 

Ma  non  son’  io  suo  complice 
Se  colpa  ei  qui  tramò. 

Tutti .  Chi  è  desso? 

Osv.  (O  terra  ascondimi.) 

Tutti.  Il  nome  suo? 

Osv.  Noi  so. 

Un  grido  generale  :  tutti  si  allon¬ 
tanano  da  lui  :  Berta  si  scuote  e 
quasi  supplichevole  a  lui  si  avvicina  : 
Odone  gli  si  appressa  aneli  esso 
pietosamente  :  lo  stesso  ja  Ebhone . 
Tebaldo  esulta  in  disparte. 

'  .  *  f  jt  f  rr\ 
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Tutti. 

Beri.  Deh!  per  pietà  discolpati...  » 

Rendi  al  mio  cor  la  pace... 

No  :  non  ti  posso  credere 
...  Di  tanto  error  capace... 

Sgombra  il  sospetto...  Ah!  sgombralo... 

Esso  morir  mi  fa. 

Odone  ed  Ebbone. 

Parla,  deh!  parla:  affidati 
A’  tuoi  fratelli  d’  armi; 

Del  nostro  affetto,  o  barbaro 
Più  vergognar  non  farmi, 

Cedi  ali’  onor,  se  cedere 
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escúsatc. 

Osv.  Escusarmeí  ay  infeliz!  Es  cierto...  hablé 
con  el  estrangero...  pero  no  soy  su  cóm¬ 
plice  si  tal  culpa  tramó. 

Todos.  Quien  es  el  estrangero? 

Oso.  (Oh  tierra!  escóndeme.) 

Todos.  Su  nombre? 

Oso.  No  lo  sé. 

Grito  general:  todos  se  separan 
de  su  lado\  Berta  se  recobra  y  casi 
en  tono  suplicante  se  le  acerca  :  Odón 
igualmente  lo  mira  compadecido  y  lo 
mismo  hace  Ebon.  Tebaldo  ú  un  lado 
lleno  de  gozo . 

Todos. 

Bert.  Ah!  por  piedad  discúlpate  :  vuelve  la 
paz  á  mi  corazón...  No,  no  te  puedo 
creer  capaz  de  tal  delito.  Desvanece 
mis  sospechas...  Ah!  desvanécelas...  me 
hacen  morir. 


Odón  y  Ebon. 

Habla,  ah!  Habla:  fiate  de  tus  hermanos 
de  armas;  no  hagas  que  nos  avergon¬ 
cemos  de  nuestro  afecto  hacia  ti,  cede 
al  honor,  ya  que  rehúsas  ceder  á  la 
amistad. 


m  , 

Ricusi  all’  amistà. 

Osv.  Ah/  non  son  io  colpevole... 

Dirvi  di  più  mi  è  tolto... 

Fatalità  terribile... 

Ira  del  ciel  mi  ha  colto... 

Il  mio  segreto  orribile 
Solo  con  me  morrà. 

Teb.  (  Air  arti  mie  propizie 

Servi ,  fortuna ,  il  vedo. 

Segui  serena  a  splendere; 

Un  giorno  ancor  ti  chiedo  ; 

E  più  abborrita  vittima 
Ne’  lacci  miei  cadrà.  ) 

Coro.  Ciel/  qual  mistero  ascondono 
Le  tronche  sue  parole? 

Perchè  non  vuol  difendersi  ? 
Perchè  parlar  non  vuole? 

Chi  fè  sperar  fra  gli  uomini , 

S*  egli  è  un  fellon ,  potrà? 

Odón.  E  niun  prego  il  cor  ti  move? 

Oso.  Tutto  io  dissi. 

Beri,  con  ansietà  Tutto/ 

Ebb.  Ahi/  stolto/ 

Teb.  Fa  che  tratto  ei  venga  altrove, 

E  il.  consesso  sia  raccolto.  (  Osvino 

JBert.  con  terrore .  Il  consesso//...  Ah/  parla 
Parla  deh  /  ti  prego  ancor. 

Oso.  Ah/  mi  lascia  al  mio  destino 

disperatamente » 

Il  tuo  duol  m’  opprime  il  cor. 


•[59] 

Osr.  Ah!  no  soy  culpable...  me  está  prohibido 
deciros  mas...  La  ira  del  Cielo...  una 
terrible  fatalidad  se  han  apoderado 
de  mí...  mi  horrible  secreto  morirá 
conmigo. 

Teb.  La  suerte  propicia  favorece  mis  desig¬ 
nios,  ah!  siga  siéndome  favorable; 
un  dia  no  mas  le  pido,  y  caerá  en 
mis  lazos  otra  víctima  mas  abor¬ 
recida. 

Coro .  Cielos!  que  misterio  esconden  sus  cor¬ 
tadas  palabras?  Por  qué  no  trata  de 
defenderse?  Por  qué  no  quiere  ha¬ 
blar?  Quien  podrá  confiar  en  ningún 
hombre,  si  este  es  un  malvado? 

Od.  No  te  mueven  nuestros  ruegos? 

Osv.  Todo  lo  he  dicho  ya. 

Beri.  ( Con  ansiedad.)  Todo! 

Eb.  Ah!  insensato! 

Teb.  Haz  que  sea  conducido  fuera  de  aquí,  y 
que  el  consejo  se  reúna. 

Bert.  ( Con  terror.)  El  consejo!!...  Ahí  habla... 
habla...  te  lo  ruego  de  nuevo. 

Osv.  Ah!  déjame  abandonado  á  mi  destino. 

Desesperadamente. 

Tu  pena  oprime  mi  corazón. 
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Tutti. 


Beri.  Va  spietato  a  me  t*  ascondi 

Pria  che  estremo  il  duol  mi  uccida. 
Tu  non  sai  qual  sangue  grondi 
La  tua  destra  parricida. 

Ah!  del  cielo  e  di  natura 


Sei  tu  T  odio  e  sei  F  orror. 


Osv.  Parto,  fuggo...  io  non  resisto 
A1F  affanno  in  cui  ti  vedo... 

j  .  *  -  .*  • 


Ah!  di  te  son  io  piu  tristo... 


Ah!  morir,  morir  ti  chiedo... 
Morte  a  me  sarà  men  dura  , 
Men  crudel  del  tuo  furor. 

Odone ,  Ebbone ,  Tebaldo  e  Coro. 
Il  silenzio  in  cui  ti  ostini 
Basta  solo  ad  accusarti... 

Ah!  non  mai  fra  gli  assassini 
Niun  di  noi  credea  trovarti... 
Ah!  che  in  te  si  eclissa  e  oscura 
Delia  Francia  lo  splendor. 

Tcb.  (Il  piacer  di  mia  ventura 


Mal  reprimo  in  fondo  al  cor.) 
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Tocios. 

Bert.  Vete  cruel  :  apártate  de  mi  vista,  antes 
que  me  dé  muerte  el  dolor  que  me 
oprime.  No  sabes  que  sangre  ha 
derramado  tu  parricida  diestra.  Ah! 
eres  el  odio,  el  horror  del  Cielo  y 
de  la  naturaleza. 

Oso»  Parto,  huyo...  no  me  es  posible  resistir 
tu  aflicción..*  Ahi  mas  triste  que 
tu  estoy  yo...  morir,  morir  le  pi¬ 
do...  la  muerte  me  será  menos  du¬ 
ra,  menos  cruel  que  tu  furor. 
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O  clon,  Ebon ,  Tebaldo  y  coro . 

El  silencio  en  que  te  obstinas  basta 
solo  á  acusarte...  Ah!  ninguno  de 
nosotros  hubiera  creído  hallarte  en¬ 
tre  los  asesinos...  En  tí  se  eclipsa, 
se  oscurece  el  esplendor  de  Francia. 

Teb.  (Mal  reprimo  en  lo  íntimo  del  corazón 
el  placer  que  goza  mi  alma.) 
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ATTO  TERZO. 


SCENA  PRIMA. 
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Sotterraneo,  in  prospetto  gran  porta  di  ferro. 
Da  un  lato  grandi  archi  che  mettono  ad 
oscuri  passaggi:  dall'  altro  prigioni.; 

La  scena  è  illuminata  da  una  lampada. 

Odasi  un  lontano  rumore  di  sbarre  e  vcg- 
gonsi  uscire  dagli  oscuri  passaggi  Orda- 
mante  e  Tebaldo  guardinghi  e  ravvolti 
nei  loro  mantelli . 

Teb .  Siam  giunti  :  è  il  career  quello 

accennando  la  piu  vicina  prigioni . 
Del  giovin  prigionier. 

Ord.  Lasciami,  e  pronta 

Nel  segreto  cammin  tieni  ad  un  cenno 
U  armata  scorta.  Guai  se  inganno  ordisci  ! 
E'  in  mia  man  la  tua  fama. 

Tcb.  E  a  che  diffidi  ? 
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ACTO  TERCERO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Subterráneo,  con  gran  puerta  de  hierro  en  el 
fondo.  Grandes  arcos  á  un  lado  que  con¬ 
ducen  á  pasages  oscuros:  al  otro  prisiones. 

Ilumina  la  escena  una  lámpara. 

Se  oye  y  á  lo  lejos  y  ruido  de  barras  se  ven 
salir  por  los  pasages  oscuros  á  Or  da¬ 
mante  y  Tebaldo  recatándose  y  emboza¬ 
dos  en  sus  mantos. 

Teb.  Hemos  llegado  (señalando  la  prisión 
mas  cercana)  :  esta  es  la  cárcel  del  joven 
prisionero. 

Ord .  Déjame,  y  ten  pronta  en  el  secreto  ca¬ 
mino  la  armada  escolta.  Ay!  de  ti,  si  urdes 
el  menor  engaño  !  En  mi  mano  está  tu 
fama.  ‘ 

Teb,  Y  por  qué  desconfías?  Por  qué  amena- 
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A  che  minacci  tu?  ne  stringe  entrambi 
Común  vantaggio  e  sacro  giuramento: 
Ohbliato  1  hai  tu? 

Orci.  Va  :  mei  rammento. 

Tebaldo  parte  per  gli  oscuri  passaggi 
onde  è  venuto .  Rimane  Oi'damante. 

SCENA  IL 
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Ordamante  solo ,  indi  Osvino. 

Esci,  Osvino...  esci.  Apre  Iq 

prigione  d ’  Osvino. 
Osv.  riconoscendolo.  Giusto  cieli...  Che  vuoi? 
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G/y/.  Se  tutti  i  mali  miei 

Dirti  io  potessi...  se  ti  fosse  nota 
L’  empia  che  mi  rendè  tanto  infelice?..* 
Osv .  Chi  mai?  favella. 

O/y/.  Ah!  noi  cercar...  non  lice. 

Io  Carnai  qual  sJ  ama  il  cielo. 

Perchè  il  cielo  a  me  parea. 

Tanto  affetto  ,  e  tanto  zelo 
Obbliò ,  tradì  la  rea. 

La  sedusse  il  regio  serto , 

Regio  nome  la  tentò , 

Me  ramingo  ,  me  deserto 
Di  assassini  circondò. 


zas?  A  entrambos  liga  un  interes  comiin  y 
un  sacro  juramento:  lo  lias  olvidado  tú? 
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Ord.  Vete  :  lo  recuerdo. 

Tebaldo  parte  por  los  pasages  oscuros 
por  donde  vino.  Ordamante  se  queda . 

ESCENA  XI. 

Ordamante  solo ,  después  Osoin. 

\  ' 

Sal,  Osvin,  sal.  Ordamante 

abre  la  prisión  de  O  so  in. 

Oso.  ( Reconociéndolo .)  Justo  Cielo!...  Qué 
quieres? 

Ord.  Si  te  pudiese  referir  todos  mis  males...  si 
conocieses  á  la  malvada  que  me  ha  hecho 
tan  infeliz? 

Oso.  Quien  es?  habla. 

Ord.  Ah!  no  lo  indagues...  no  te  es  permi¬ 
tido...  La  amé,  cual  se  ama  á  la  di¬ 
vinidad,  pues  tal  me  parecía.  Tanto 
afecto  y  tanto  celo  olvidó ,  vendió  fa 
criminal.  Real  corona  la  sedujo,  regio 
nombre  la  tentó,  quedé  aislado,  er¬ 
rante,  y  me  rodeó  dé  asesinos.  Me  hi¬ 
rieron ,  ah!  mejor  hubiera  sido  para 
mí  hallar  la  muerte  ;  desde  aquel  dia 
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Fui  trafitto,  ina  non  morto... 

Ahi  meglio  era  eh’  io  morissi  ; 

Da  quel  dì  senza  conforto 
•  Come  belva  errante  io  vissi. 

Volli  il  cielo,  e  volli  il  mondo 
Spaventar  col  mio  furor... 

Ma  pur  qui...  nel  cor  profondo 
De’  mici  falli  è  il  punitor. 

Osi?.  Deli!  T  ascolta:  egli  è  il  rimorso, 
Voce  egli  é  del  ciel  clemente. 

Ord.  Troppo  ,  ab!  troppo  io  son  trascorso... 
Me  strascina  il  mio  torrente... 
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Osi?.  Sventurato! 


Ord.  .  Ah!  più  clie  mai... 

Quell’  iniqua... 

Osv .  Ebben?... 

Ord.  Non  sai... 

Poiché  volle  estinto  il  padre 
Vuole  estinto  il  figlio  ancor. 
Ose.  Oh!  chi  è  dessa?... 

Ord.  '  EU’  è  tua  madre. 

Osi?.  Madre!...  io  moro... 


si  abbandona  nelle  braccia  di  Or  damante. 
Ord.  Oh  elei  !  fa  cor.  Sostenendolo. 

E’  svenuto...  Oh  qual  periglio! 

Volan  F  ore...  il  giorno  è  sorto. 

Lontano  squillo  di  trombe. 
Già  si  aduna  il  gran  consiglio... 

S’  io  più  resto  il  figlio  è  morto... 


sin 


consuelo  alguno  viví  como  una 
fiera  ;  quise  llenar  de  espanto  al  Cielo, 
al  inundo  entero,  con  mi  furor...  Mas 
sin  embargo...  aquí...  en  lo  íntimo  del 
corazón  se  halla  quien  castiga  mis 
delitos. 


Al' 


Osv.  Ah!  Escúchalo:  ese  es  el  remordimiento, 
la  voz  del  clemente  cielo. 

Ord.  Oh!  demasiado  me  he  escedido...  mis 
pasiones  me  arrastran  tras  sí  como  un 
torrente. 

Osv.  Desventurado! 

Ord.  Ah!  mas  que  nunca...  Aquella  inicua... 

Osv.  Y  bien? 

Ord.  jNo  sahes...  después  que  quiso  dar  muerte 
á  tu  padre,  quiso  también  muriese  eí 
hijo. 

Osv.  Quien  es  esta  muger? 

Ord.  Tu  madre. 

Osv .  Madre!...  Yo  muero...  (cae  desmayado 
en  brazos  de  Ordamanle.) 

Ord.  Oh  Cielo!  vuelve  en  tí  (sosteniéndolo.) 
Qué  peligro  nos  amenaza!  El  tiempo 
vuela...  ha  amanecido  ya.  (Suenan  cla¬ 
rines  á  lo  lejos.)  Ya  se  junta  el  gran 
consejo...  Si  me  detongo  mas,  muere 
mi  hijo...  Oh  Dios  mio!  á  quien  pediré 
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Oh!  qual  Nume,  in  tal  cimento! 
Quale  ajuto  invocherò?... 


SCENA  III. 


,¿  ff  r.i 

Ìli 


Compariscono  dagli  oscuri  passaggi  i  par¬ 
tigiani  di  Tebaldo  y  ed  alcuni  guerrieri 
Normanni. 


Cero.  (Da  lontano.)  Ordamante! 

Orci.  (  Dicono  se  end  oli.)  Oh!  mio  contento! 
Coro.  ( Avvicinandosi.)  Vieni,  vola:  il  dì  spuntò. 

Ord.  Lo  reggete...  Ah!  salvo  io  P  ho. 

,  Tutti  circondano  O  svino  e  lo  sostengono. 
Ordamante  lo  tiene ,  e  si  appoggia  il 
di  lui  capo  sul  seno ,  ed  alza  al  cielo 

le  braccia  con  estrema  commozione . 

’  *  *  \  *  ' 
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Or  che  abbraccio,  or  che  possiedo 
Onesto  pegno  sospirato, 

Ciel ,  del  tutto  condannato 
Non  son  io  dal  tuo  rigor. 

Scintillar  da  lunge  io  vedo 
Una  luce  di  speranza , 

E  la  vita  che  mi  avanza 
Non  è  tutta  di  dolor. 

Le  trombe  squillano  più  da  vicino. 
Coro.  Vieni,  vola:  sei  perduto 

Se  un  istante  indugi  ancor.  Partono. 


auxilio  en  este  trance?... 


f  '  • 
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ESCENA  III. 


< 


Aparecen  por  los  pasages  oscuros  los  par - 
tidarios  de  Tebaldo  y  algunos  guerreros \ 
Normandos . 

Coro.  ( A  lo  lejos.)  Ordamante! 

Ord.  (Reconociéndolos.)  Oh  dicha! 

Coro.  (Acercándose.)  Yen,  vuela:  ha  ama¬ 
necido. 

Ord.  Sostenedlo...  Ah!  lo  he  salvado. 

Todos  rodean  á  Osvin  y  lo  sostienen.  Or¬ 
damante  lo  tiene  en  sus  brazos ,  apoya 
la  cabeza  de  su  hijo  sobre  su  pecho  y 
alzando  los  ojos  al  Cielo  esclama  con 
la  mayor  conmoción. 

Cielos!  ahora  que  abrazo,  ahora  que  po¬ 
seo  prenda  tan  suspirada,  conozco  que 
no  me  ha  condenado  enteramente  tu 
rigor.  Veo  centellear  á  lo  lejos,  cierta 
vislumbre  de  esperanza ,  la  vida  que 
me  resta  no  será  para  mí,  como  hasta 
ahora,  una  cadena  de  desgracias. 

Los  clarines  suenan  mas  cerca . 


Coro.  Ven,  vuela:  eres  perdido  si  tardas  un 
instante.  V  anse . 


SCENA  IV. 


Sala  cT  unni. 

Odone  ed  Ebbonc. 

’  1  /  .  '• 

Ebb.  E  tu  presieder  neghi, 

Tu  pure  al  gran  consiglio? 

Odori,  Ambo  ne  astringe 

Crudel  necessità.  D’  Osvin  tu  fosti 
Padre  d’  amor,  ed  io  d’  amor  fratello. 
Preside  fia  Tebaldo. 

Ebb.  Ah!  nulla  io  spero. 

Nulla  pietà  da  quel  guerrier  feroce. 

Odon.  Oui  la  tremenda  voce 

Alza  giustizia  sola  ;  ogni  altro  affetto 
Qui  tacer  debbe.  E  la  Regina?... 

Ebbon.  Ahi  !  lassa! 

Non  avvi  angoscia  che  alla  sua  risponda. 
Odon.  Ma  si  aduna  il  consiglici* —  il  duol 

(s’asconda. 

SCENA  V. 

Coro  dì  Cavalieri  e  detti ¿  indi  Tebaldo . 

Coro.  Sacro  e  tremendo  incarico 
A  noi  s  impone,  o  prodi 
Grave  misfatto  e  orribile 
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ESCENA  IV. 

Sala  de  armas. 

Odón  f  Ebon. 

Ebon.  Y  qué,  te  niegas  á  presidir  el  gran 
Consejo? 

Odón.  Cruel  necesidad  obliga  á  entrambos  á 
no  hacerlo.  Tú,  en  el  amor,  fuiste  padre  de 
Osvin,  yo  igualmente  como  ¿  hermano  le 
amé.  Presidirá  Tebaldo. 

Ebon.  Ali!  nada  aguardo  de  aquel  feroz  guer¬ 
rero,  incapaz  de  piedad. 

Odón.  Aquí  solo  resuena  de  la  justicia  la  tre¬ 
menda  vez:  todo  otro  afecto  debe  guardar 
silencio.  Y  la  Reina? 

Ebon.  Ay  desgraciada!  No  hay  pena  que  á 
la  suya  iguale. 

Odón.  El  Consejo  se  reúne.  Ocúltese  en  el 
pecho  nuestro  dolor. 

ESCENA  V. 

Coro  de  caballeros ,  y  los  dichos  :  después 

Tebaldo . 

Coro.  Sacro  y  tremendo  encargo  se  nos  im¬ 
pone ,  valientes  caballeros.  Debemos 
castigar  un  delito  grave,  horrible,  que 


.  t72l  . 

In  un  di  noi  punir. 

Ma  qual  si  addice  ad  animo 
Scevro  di  sdegni  e  d’  odi, 

Il  minister  terribile 
Dessi  da  noi  compir. 

Tatti.  Tu  che  d*  un  guardo  penetri 
Le  più  nascoste  frodi, 

Cielo,  epicedi  ai  giudici 
La  verità  scoprir. 

Entra  Tebaldo  assorto  in  pensieri ,  tutti  lo 

circondano. 

Teb.  D’ ira  e  stupor  compreso,  in  mezzo  a  voi 
O  Cavalier  mi  reco.  Un  sol  non  avvi 
Traditor  in  Lutezia,  e  molte  ha  fila 
L'iniqua  trama  che  troncar  volete. 

Meco,  o  guerrier,  fremete, 

Inorridite  meco.  Al  career  tolto 
E’  1’ accusatto.  Osvin  fuggì. 

t  , 

Odone  ed  Ebbone . 

Che  ascolto? 

Coro.  E  chi  la  via  gli  aperse? 

Chi  tanto  osò? 

Teb.  Dirlo  degg’  io?  Le  parti 

Farò  d’  accusator?  Giustizia  il  vuole, 

Della  Francia  il  periglio  a  me  F  impone: 
Egli  è  presente.  Odone  è  desso. 

Tutti .  Odone! 

Odori.  Tebaldo!  ogni  altro  avria 
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entre  nosotros  se  ha  cometido.  Pero 
cumpliremos  nuestro  terrible  ministe¬ 
rio  con  la  justicia  é  imparcialidad  que 
conviene  á  ánimos  libres  de  indigna¬ 
ción  y  odio. 

Todos.  Gran  Dios!  Tú  que  penetras  de  una 
sola  mirada  los  mas  ocultos  fraudes, 
haz  que  los  jueces  puedan  descubrir  la 
verdad. 

Entra  Tebaldo  pensativo ,  todos  le  rodean. 

Teb.  Lleno  de  ira  y  asombro,  me  presento  á 
vosotros,  oh  caballeros.  No  hay  un  trai¬ 
dor  solo  en  Luíecia,  muchos  hilos  tiene 
la  trama  que  queréis  cortar.  Estreme¬ 
ceos  guerreros;  horrorizaos,  como  yo  me 
horrorizo.  Han  salvado  de  ia  cárcel  al 
reo.  Osvin  ha  huido. 

Odón  y  Ebon. 

Qué  escucho? 

Coro.  Y  quien  le  abrió  el  camino?  Quien  á 
tanto  se  atrevió? 

Teb.  He  de  decirlo  yo?  He  de  desempeñar  la 
parte  de  acusador?  La  justicia  Jo  quiere,  el 
peligro  en  que  se  halla  la  Francia  me  lo 
impone  :  presente  está.  Odón  ha  sido. 

Todos.  Odón! 

Odón.  Tebaldo!  otro  cualquiera  lavaria  con 


m 

Lavato  già  nel  sangue  tuo  1’  oltraggio: 
Io  tranquillo  ti  ascolto,  e  a  chieder  scendo 
Innanzi  a  questo  di  guerrier  consesso 
Guai  prove  hai  tu. 

(stesso. 

Teb.  (gli  porge  un  foglio.)  Legger  lo  puoi  tu 
Odori.  «  Osvin  fa  core ,  Odone 

Veglia  per  le...  Troppo  al  tuo  zelo  ei  debbe 
E  al  tuo  tacer  perché  lasciarti  ei  possa 
Perir  così  quando  ei  sì  presso  è  al  soglio 
Tutti.  Cielo!  e  ha  ver? 

Teb.  II  foglio 

Smarrì  fuggendo  Osvino. 

Coro.  Oh  tradimento! 

Teb.  Odone  ei  sol  tutte  le  trame  ha  ordite. 

Una  parte  del  coro . 

Si  arresti  Odon... 

Un  altra  parte. 

No,  si  discolpi. 

Una.  parte  de 1  Cavalieri  si  schiera  al  fianco 
di  Tebaldo ,  uri  altra  a  quella  di  Odone. 
Odon.  Udite, 

Colpa  maggior  mi  appone 
Quei  tristo  foglio.  Del  reai  fanciullo 
Vuoimi  uccisor  per  usurparne  il  serto 
E  noi  voir  io  quando  mi  verme  offerto. 

Tu  che  accusarmi  ardisci 
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tu  sangre  este  ultrage:  yo  te  escucho  tran¬ 
quilo,  y  desciendo  á  preguntarte,  ante  este 
Consejo  de  guerreros,  qué  pruebas  tienes? 


Teb .  Tú  mismo  puedes  leerlas.  Le  da  un  pliego . 
Odón.  (Lee.)  «Osvin,  ten  confianza.  Odón  ve- 
>»  Ja  por  tí...  Demasiado  debe  á  tu  celo  y  si- 
»>  lencio  para  que  pueda  dejarte  perecer, 
»  cuando  se  halla  tan  cercano  al  solio.»* 
Todos.  Cielos!  Será  verdad? 

Teb.  Osvin  perdió  al  huir  este  pliego. 

Coro.  Oh  traición! 

Teb.  Odón  ha  urdido  solo  toda  la  traína. 

Una  parte  del  coro. 

Arréstese. 

i 

Otra  parte. 

No:  discúlpese. 

ÍJna  parte  de  los  caballeros  se  forma  al 
lado  de  Tebaldo ,  otra  al  de  Odón. 
Odón.  Oid,  mayor  delito  ese  pliego  me  im¬ 
puta.  Quiere  hacerme  pasar  por  asesino 
del  Príncipe,  para  usurpar  un  cetro  que 
deseché  cuando  me  fue  ofrecido.  Tú  que 
osas  acusarme,  tú  lo  pediste...  - 
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Tu  lo  chiedesti.*. 

Teb .  Udir  da  te  discolpe 

Non  accuse  vogliam... 

I.  Coro.  E’  vero,  è  vero. 

Si  renda  prigioniero. 

IL  Coro.  E  il  soffriremo  noi?  No... 

I.  Coro.  Si  disarmi. 

IL  Coro.  Si  difenda. 

Odori.  Arrestate. 

Tutti*  All’  anni  !  all’  armi  ! 

Snudando  le  spade . 
Odori.  Aid  che  fate?  Ah!  mai  non  fia 
Ch’io  vi  tragga  in  tai  contese. 

Che  la  vita  d?  un  francese 
Io  sacrifichi  per  ine. 

Prendi  tu  la  spada  mia  ad  Ebbone. 

A  te  solo,  a  te  la  cedo, 

A  svilita  io  non  la  credo 
Poiché  resta  in  man  di  te, 

Tebaldo  e  Coro. 

Custodito  in  career  sia 

Finché  aperto  il  ver  non  c. 

Ebb.  Generoso!  E  prigioniero 
Te  veder  coshdégg  io? 

Odori.  Ti  consola  :  in  breve,  io  spero, 

Fia  più  chiaro  honor  mio... 

(  Ma  un  pensiero,  un  sol  pensiero 

In  segreto  ad  Ebbone. 

Discacciar  da  me  non  so.) 
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Teb.  Disculpas  queremos  de  tu  labio,  no  acu¬ 
saciones. 

I.  Coro .  Es  cierto,  es  cierto:  á  la  prisión. 

II.  Coro.  Y  nosotros  lo  sufriremos?  No... 

I.  Coro.  Desármese. 

II.  Coro .  Defendámoslo. 

Odón.  Deteneos. 

Todos.  Al  arma,  al  arma. 

Desnudando  l as  espadas . 

Odón.  Ah!  qué  es  lo  que  hacéis?  No,  no 
sea  yo  causa  de  tal  disensión,  ni  por 
mí  se  sacrifique  la  vida  de  un  solo 
francés.  (A  Ebon.)  loma  mi  espada, 
á  tí  solo  la  cedo;  en  tu  mano  no  pue¬ 
de  envilecerse. 


Tebaldo  y  Coro. 

Custodíesele  en  la  cárcel,  mientras  no  se 
averigua  la  verdad. 

Ebon.  Hombre  generoso!  Y  yo  he  de  verte 
preso? 

Odón.  Consuélate:  en  breve  espero  dejar  mi 
honor  ileso.  (Pero  una  idea,  una  so¬ 
la  idea  (en  secreto  á  Ebon)  no  puedo 
desechar  de  mi  imaginación  ) 
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Ebb.  (Io  F  intendo.) 

6 oro.  (Oh!  rio  mistero! 

Rivelarti  a  noi  chi  può?) 

Odor.  Se  dar  fede  a?  miei  nemici 
La  Regina  un  di  tu  senti, 

^Difle,  ah!  dille  che  rammenti 
Quanto  il  core  le  immolò  : 

Che  i  suoi  giorni  a  far  felici 
Lieto  io  spendo  i  giorni  miei; 

Che  dal  eie l  vegliar  per  lei 
Spirto  amico  ancor  saprò. 

Teb.  (  Io  trionfo.) 

Coro.  (Oh!  rio  mistero! 

Rivelarti  a  noi  chi  può?) 

Ad  uri  cenno  di  Tebaldo  si  avanzano 
le  guardie.  Odone  abbraccia  Ebbene  e 
tranquillo  si  avvia  per  uscire . 

SCENA  VI. 

Osvino  frettoloso  e  detti. 

Osv.  Fermati,  Odon. 

Tutti.  Chi  veggo? 

Teb.  (Vuoi  tu  tradirmi,  o  sorte?) 

Osv ^  A  tempo  io  giungo 

Per  vietarvi  un  delitto.  I  ceppi  miei 
A  riprendere  io  riedo. 

Coro.  E  chi  disciolti 
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E!) on.  (Te  entiendo. ) 

Coro.  (Oli  cruel  misterio!  Quien  podrá  reve¬ 
lárnoslo?) 

Odón .  Si  algún  dia  conoces  que  Ja  Reina  da 
asenso  a  mis  enemigos,  di  le  que  se  a- 
cuerde  de  cuanio  mi  corazón  le  sacri¬ 
ficó  :  que,  á  costa  de  hacer  sus  dias  fe¬ 
lices,  inmolé  gustoso  los  mios:  que  des¬ 
de  el  Cielo  mismo  velará  mi  espíritu 
en  su  favor. 

*  i  , 

.  *  f  \  ,•  4  i .  \. 
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Teb.  (Yo  triunfo.) 

Coro .  (Oh  cruel  misterio!  Quien  podrá  reve¬ 
lárnoslo?) 

A  una  señal  de  Tebaldo  se  acercan  los 
guardias .  Ocíen  abraza  á  Ebon,  y  tran¬ 
quilo  se  prepara  á  partir 4 

*  *..«/■<!  Vjf  .  •  *  •  *.  '*  >  *  *  ♦  -  »  '  •  ‘ 

ESCENA  VI. 

Oscin  ciprcsui'ado  ,  y  dichos . 

Oso.  Retente,  Odón. 

Todos.  Qué  veo? 

Teb .  (Me  abandonas?  oh  suerte!) 

Oso.  A  tiempo  llego  de  impediros  un  delito. 
Vuelvo  á  mis  cadenas. 

Coro .  Y  quien  fue,  quien,  de  ellas  te  libró? 
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Te  gli  ebbe  pria? 

Teb.  Chi  questo  foglio  scrisse? 

Chi  te  io  diede? 

Ovs.  Io  mai  non  l’ebbi,  il  giuro; 

Io  mai  noi  vidi.  Arte  è  di  tal  che  morto 
Te  vuole,  Odone. 

Odori.  E  chi  è  costui?  Favella. 

Te  ne  scongiuro.  Alfine  il  ver  confessa. 

Teb.  ( Io  fremo....  ) 

Tutti.  Ah!  dì. 

Oso.  No...  noi  poss’ io...  deh!  cessa. 

Ti  basti  sol,  ti  basti  ,  , 

7  (perdo... 

Che  reo  non  sono....  eppur  la  vita  io 

(in  terra 

E  insiem  V  onor....  eh’  uom  piu  ir» l’elice 
Di  me  non  visse...  e  disperato  io  inoro 
Se  tu  ini  ab  borri,.. 

Tebaldo  e  coro. 

E  morirai,  fellone. 

Ebb.  (Si  voli  alla  Regina.  'ì 

Ehbone  si  allontana .  Tutti  i  Cava¬ 
lieri  si  riti  l'ano  in  fondo  a  racco - 

i/ 

gfiei'e  i  voti.  Odone  si  copre  il  vol¬ 
to  commosso.  Osvino  ali  stende  le 

O 

braccia . 

Osv. 


Odone!...  Odone! 
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Teb.  Quien  escribió  este  pliego?  Quien  te  lo 
ha  ciado? 

Osv.  Nunca  lo  tuve  en  mi  poder  ;  nunca  lo 
vi,  lo  juro.  Este  es  un  artificio  urdido  por 
quien  desea  tu  muerte,  Odón. 

Odón.  Y  ese  quien  es?  Habla,  te  lo  pido  en¬ 
carecidamente.  Confiesa  al  fin  lo  cierto. 

Teb.  (Tiemblo...) 

Todos.  Ah!  di. 

Oso.  No...  no  puedo  decirlo...  ah!  cesa.  Bás¬ 
tete  solo  saber  que  no  soy  reo,  y  sin  em¬ 
bargo  pierdo  la  vida  y  con  ella  el  honor: 
que  no  lía  existido  nunca  hombre  alguno 
mas  infeliz  que  yo,  y  que  moriré  desespe¬ 
rado  si  me  aborreces. 


Tebaldo  y  coro. 

Y  morirás,  infame. 

Eboti.  (Corramos  á  buscar  á  la  Reina.) 

Ebon  se  aie  ja.  Todos  los  caballeros  se 
retiran  al  fondo  de  la  escena  para 
recoger  /os  votos.  Odón  se  cubre  el 
rosti'o  conmovido.  Osvin  le  tiende  los 
brazos. 

Osv.  Odón!...  Odón!... 


6 
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Tebaldo  e  i  Cavalieri  si  avanzano .  Os~ 
vino  e  Odone  si  dividono . 

Tebaldo  e  Coro . 

Conte  ,  F  onor  ti  è  reso  : 

Assolto  appien  tu  sei. 

Tu  sciagurato!... 

Osv.  Ho  inteso.. 

•  •  1  ^  fi  *  l  k  k  1  •' .  *  .  .  U  Vs/  *  . .  t  ’  L... 

Tebaldo  e  Coro . 

Altri  accusar  non  dei 
Di  tua  funesta  sorte 
Altri  incolpar  che  te. 

Morte  è  il  decreto. 

SCENA  VII. 

,  *  C  «  v ,  •  .  i  .*  *  .  ¿  j  \  .  3  A 

Berta  e  detti . 

Beri.  Morte! 

Il  rio  decreto  ov*  è! 

Tebaldo  le  porge  la  sentenza  :  essa  la 
serra.  Estrema  è  la  sua  agitazione . 
Silenzio  generale . 

Che  tento?  che  spero? 

Che  penso?  che  faccio? 

L’  orrendo  mistero 
Pai  eso ,  o  lo  taccio? 

Pietade ,  dolore, 

Rimorso,  rossore 
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Tebáldo  y  los  caballeros  se  acercan ,  Osvin 
y  Odón  se  separan . 

•  •  .  ,  vil* 

Tebaldo  y  coro. 

Conde,  te  se  vuelve  tu  honor,  quedas 
completamente  absuelto.  Tú,  desgra¬ 
ciado!... 

*-*  •  •  »  .*  •  «  L, 

Oso.  He  comprendido. 

Tebaldo  y  coro. 

A  nadie  debes  acusar  de  tu  funesta 
suerte.  A  nadie  mas  que  á  tí.  Muerte 
es  el  decreto. 


ESCENA  VIL 
Berta  y  dichos. 

Bert.  Muerte!  donde  está  el  cruel  decreto! 

Tebaldo  le  presenta  la  sentencia  :  ella  la 
estrecha  con  Juerza  entre  sus  manos. 
Su  agitación  es  estremada.  Silencio  ge - 
neral. 

Qué  intento?  Qué  espero?  Qué  pienso?  Qué 
hago?  Penetro  el  horrendo  misterio,  y 
callo?  La  piedad,  el  dolor,  la  vergüen¬ 
za  y  los  remordimientos  destrozan  ,  á 
porfía,  mi  corazón  :  me  hacen  morir. 


. [S'O 

A  gara  mi  straziano 
Mi  fanno  morir. 

Tutti.  (Ha  in  fronte  il  terrore... 

In  volto  il  pallore... 

Sul  ciglio  le  lagrime... 

Sul  labbro  il  sospir...) 

Beri.  Francesi...  ascoltate... 

Regina  dolente... 

D’  Osvino  pietate... 

E’  forse  innocente... 

Non  posso...  non  vogIio: 

Lasciarlo  perir. 

.(  lo 

Tebaldo  e  Coro. 

Novelle  congiure 
Ordite  ti  sono  : 

Lo  danna  alla  scure 
Il  rischio  del  trono.*. 

La  legge  lo  fulmina 
Del  ciel,  deir  orior, 

Beri.  Con  forza.  Ebben...  conoscetelo... 

Egli  è...  Gran  tumulto  di  fuori  e 

strepito  d'armi.  Berta  si  arresta. 
Tutti.  Qual  fragor  ! 

SCENA  Vili. 

)  ■  -  .  *  ’OI)*'  ff  ' 

Ebbone  frettoloso  e  detti . 

i 

Ebb.  Cavalieri,  accorrete ,  volate. 
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Todos.  El  terror  cubre  su  frente...  la  palidez 
su  rostro...  las  lágrimas  sus  ojos...  los 
suspiros  sus  labios. 

Bert.  Franceses,  oid  á  vuestra  afligida  Reina- 
tened  piedad  de  Osvin...  tal  vez  es  ino 
cente...  no  puedo,  no  debo  dejarlo  pe¬ 
recer. 


Tebaldo  y  coro. 

Nuevas  conjuraciones  se  urden  contra  ti. 
Lo  condena  al  suplicio  el  riesgo  del 
trono...  Las  leyes  divinas  y  las  del  ho¬ 
nor  fulminan  contra  el,  la  última  sen¬ 
tencia. 

•-****■  i-  4  -■»  j  t  »  .  »  •  v  “ 

Bert.  (Con  fuerza.)  Pues  bien...  conocedlo... 
Él  es...  Gran  tumulto  juera  y 

estrépito  de  armas.  Berta  se  detiene. 
Todos.  Qué  estruendo! 

ESCENA  VIII. 

Ebon  presuroso  y  dichos. 

Ebon.  Acudid,  caballeros,  volad.  Estamos  veu- 
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Siam  traditi...  in  Lutezia  è  il  Normanno. 
Tutti.  Giusto  cielo! 

Berta  rimane  colpita  da  terrore, 
e  si  copre  il  volto  con  ambe  le 
mani. 

Ebb.  Raccogliete  le  schiere  sbandate. 

Teb.  (Riuscito  è  T  inganno.) 

Tebaldo  esce  inosservato. 
Ebb.  Vanne,  Odòn,  del  tuo  nome  T  oltraggio 

(irli  rende  la  spada , 
De’  nemici  nel  sangue  a  lavar 
Odon.  Prodi ,  all’  armi. 

Tutti .  Regina!  Coraggio. 

Beri.  Ah!  nessun  può  la  Francia  salvar. 

Osv.  Deh!  m’  udite...  eh’  io  muoja  onorato... 

Che  il  mio  sangue  mi  provi  innocente , 
Beri.  Che  mai  dici?...  non  sai,  sciagurato, 

scuotendosi. 

Qual  s’  oppone  harriera  possente. 

Osv.  Tutto  obblio...  sol  la  Francia  rammento. 

Odon.  Cavalieri ,  io  rispondo  d’  Osvin. 

Tutti.  Vieni.  Ad  O svino. 

Osv.  Andiamo... 

Tutti.  All’  estremo  cimento. 

Bert.  Or  sei  pago,  o  crudele  destin. 

Suona  campana  a  martello  e  rispon - 
dono  le  trombe. 

Resta  ah!  resta...  io  Io  voglio,  io  1’  impongo; 
Fra  te  ed  esso  ¡1  mio  petto  frappongo».* 


didos...  En  Lutecia  está  el  Normando. 
Todos.  Justo  Cielo! 

Berta  aterrada  se  cubre  el  rostro  con  las 
manos. 

Ebon.  Reunid  las  desbandadas  tropas- 
Teb.  (Tuvo  feliz  éxito  el  engario.) 

Tebaldo  sale  sin  ser  observado. 
Ebon.  Ve,  Odón,  á  lavar  en  sangre  enemiga, 
el  ultrage  hecho  á  tu  nombre. 

Le  vuelve  la  espada. 
Odón.  Al  arma,  bravos  campeones. 

Todos.  Anímate,  oh  Reina! 

Beri.  Ah!  nadie  puede  salvar  la  Francia. 
Osv.  Ah!  oídme...  Dejad  que  muera  con  ho¬ 
nor...  Que  mi  sangre  pruebe  mi  inocencia. 
Bert.  Q  ué  dices?  No  sabes,  desdichado,  qué 
poderosa  barrera  se  opone  á  tus  déseos? 

Animándose. 

Osv.  Todo  lo  olvido...  solo  de  la  Francia  me 
acuerdo. 

Odón.  Caballeros,  yo  respondo  de  Qsvín. 
Todos.  Ven.  (  A  Osv  in.  ) 

Osv.  Vamos... 

Todos.  A  combatir  por  última  vez. 

Ber.  Cruel  destino,  ya  estarás  satisfecho. 

Suena  una  campana  y  responden  los  cía - 
riñes. 

Detente  ah!  si,  detente...  te  lo  exijo,  lo 
mando:  entre  tú  y  él,  interpongo  mi  pe- 
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Questa  squilla  che  cupa  rimbomba 
Ti  dovrebbe  gelare  d’  orror. 

Osv.  Taci,  taci...  all’  infamia  qui  resto.... 

Ad  un  giorno  che  abborro  e  detesto, 

Di  me  degna  io  ricerco  una  tomba 
Tra  i  francesi  nel  campo  d’  onor. 

Odone  Ebbone  è  Coro. 

.Vieni  Osvino:  sol  può  la  vittoria 
Ritornarti  alla  fama,  alla  gloria. 

Ah!  non  fia  che  la  Francia  soccomba 
Se  nel  campo  ci  unisce  il  valor. 

Partono  tutti. 


— afe 
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cho...  este  toque  que  retumba  tan  honda¬ 
mente  debería  helarte  de  horror. 

Osv.  Calla,  calla...  Aquí  solo  la  infamia  me 
aguarda  :  busco  una  tumba  digna  de  mí, 
entre  franceses,  en  el  campo  del  honor:  no 
quiero  gozar  mas  tiempo  la  luz  de  un  dia 
que  aborrezco  y  detesto. 

Odori ,  Ebon ,  y  Coro . 

.Ven,  Osvin  :  solo  la  victoria  puede  restituirte 
la  fama  y  la  gloria.  Ah!  no  sucumbirá  la 
Francia  si  el  valor  nos  une  en  el  campo. 

Canse  todos . 


ATTO  QUARTO. 


SCENA  PRIMA. 


Àtrio  nel  palazzo  reale  come  alla  scena 
prima  deli'  atto  secondo. 

Or  damante  solo ,  ìndi  Berta  dal  tempietto * 

■% 

Il  cielo  è  burrascoso  e  tratto  tratto  odesi 
da  lontano  rumoreggiare  il  tuono . 

Ord.  Ove  fuggo?  e  perchè?  qual  mai  mi  caccia 
Strano  terror?  Incerti  colpi  e  lenti 
Oggi  vibrò  il  mio  braccio  e  mille  volte 
Fuggì  dal  sen  eh’  era  a  ferir  vicino. 

Ogni  guerriero  mi  sembrava  Osvino. 

Oh!  come  prode!  Obi  come 
M  aggior  di  me  lo  vidi,  egli  è  qual  eri, 
Roberto,  in  giovinezza  ai  chiari  giorni 
Dell’  innocenza  tua,  pria  che  t* avesse 
Gittato  amov  d’  ogni  miseria  in  fondo* 
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ACTO  CUARTO. 


ESCENA  PRIMERA. 

k 

Atrio  en  el  palacio  real,  como  en  la  primera 
escena  del  acto  segundo. 

Ordamante  solo >  después  Berta  por  el 

templete. 

El  Cielo  amenaza  borrasca ,  y  de  tiempo 
en  tiempo  se  oyen  truenos  á  lo  lejos . 

Ord.  Adonde  huyo?  Por  qué?  Qué  estraño  ter¬ 
ror  aquí  me  arroja?  Golpes  lentos  é  inciertos, 
ha  vibrado  hoy  mi  brazo,  y  mil  veces  huí 
del  pecho  que  iba  á  herir.  Todos  los  guer¬ 
rero^  me  parecían  Osvin.  Oh!  cuan  valiente 
es!  Cuan  superior  á  mí  me  pareció.  El  es 
cual  eras  tú,  Roberto,  en  los  felices  dias  de 
tu  juventud,  de  tu  inocencia,  antes  que  a- 
mor  te  hubiese  arrojado  en  un  abismo  de 
miserias,  antes  que  el  inundo  me  hubiese 
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Pria  che  mi  avesse  maledetto  il  mondo. 

Veggonsi  lumi  dai  vetri  gotici 
del  tempietto . 

Ma  qual  di  fioche  faci 

Chiaror  vegg’  io?  Musica  di  dentro. 

Mesto  spirante  suono, 

Qual  di  vento  in  foresta 

11  cuor  mi  scuote...  La  Regina  è  questa. 

B erta  prega  nel 
tempio. 

Bert.  Cielo,  fa  grazia  ai  gemiti 

Che  dal  mio  labbro  intendi, 

L'  ora  final  cbe  incalzami 
Per  poco  ancor  sospendi  : 

Dammi  saper  dei  barbari 
Il  vincitor  qual  è... 

Ord.  Deh!  il  figlio  sia... 

Chiedi ,  deh!  chiedi  al  ciel  la  morte  mia. 

Bert.  Qualunque  vuoi  tu  vittima, 

O  pera  il  figlio  o  il  padre, 

Lascia  a  dolente  vedova, 

Lascia  a  dolente  madre 
Per  lor  pregarti  e  piangere, 

Chieder  per  lor  mercè. 

Scoppia  la  burrasca . 

Ord.  La  tua  preghiera 

Rigetta  il  ciel:  per  me  non  v’  ha  perdono. 

Tende  T  orecchio  :  non  s ’  ode  piu 
la  voce  di  Berta  :  i  tuoni  sono 
più  frequenti. 
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maldecido. 

Vense  luces  por  los  vidrios  góticos  del 
templete. 

Pero  que  resplandor  de  trémulas  antor¬ 
chas  es  el  que  percibo?  Música  dentro . 

Triste  sonido,  espirante,  como  viento  en 
la  selva ,  mi  corazón  conmueve...  La 
Rein  a  es  esta. 

Berta  orando  en  el  templo . 

Beri.  Oh  Cielo!  sé  propicio  á  los  gemidos  que 
salen  de  mi  labio,  suspende  pocos  ins¬ 
tantes  la  llegada  de  mi  última  hora, 
que  veo  tan  cercana.  Permíteme  que 
antes  sepa  quien  fué  el  vencedor  de 
Jos  bárbaros. 

Ord.  Ah!  séalo  mi  hijo...  pide,  ah!  pide  mi 
muerte  al  Cielo. 

Bert.  Cualquiera  que  sea  la  víctima  que  eli¬ 
jas,  haya  de  perecer  el  padre  ó  el  hi¬ 
jo,  permite  á  esta  triste  viuda,  á  esta 
doliente  madre  que  llore  por  ellos,  y 
que  implore  tu  gracia  en  favor,  de  los 
dos.  Estalla  la  tempestad . 

Ord.  Tus  súplicas  desecha  el  Cielo,  no  hay 
para  mí  perdón. 

Escucha  atentamente ;  pero  ya  no 
oye  la  voz  de  Berta:  los  truenos 
se  oyen  con  mas  jrecucncia , 


m 

Copre  il  fragor  del  tuono 

Sua  debii  voce...  ma  nè  il  tuon,  nè  tutta 

La  furente  tempesta  a  lei  potrebbe 

Uri  grido  del  mio  duol  tener  coperto. 

•  Vertali 

Stendendo  le  braccia  al  tempio  con 
un  grido  doloroso . 

SCENA  II. 

4  * 

Berta  pallida  e  discinta  dal  te/npietto} 

e  detto . 


Bert.  Qual  voce!...  Oh!  chi  vegg’  io? 

Ord .  Roberto. 

Non  mi  fuggir...  deh!  m’  odi, 

Ultimi  detti  io  parlo. 

Bert .  Ah!  va:  nel  sangue 

Di  Carloman  sei  tinto...  e  grondi  ancora 
Del  sangue  di  Terigi. 

Ord .  •  E  il  mio  non  vedi?... 

Il  mio  che  sparger  fosti?...  Oh!  caro  assai 
Ben  caro  ti  costò!  Più  caro  il  trono 
A  cui  salisti  del  mio  sangue  tinta! 

Bert.  Odi,  Roberto...  Io  son  fra  poco  estinta. 
Giuro  eh'  io  fui  costretta 
Dal  padre  irato...  che  in  esiglio  morto 
Io  ti  credei,.,  che  tal  ti  piansi,  e  il  vile 
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Cubre  el  estrepitoso  trueno  su  débil  voz;  pero 
ni  el  trueno  ni  toda  la  furia  de  esta  horri¬ 
ble  tempestad  serán  bastantes  á  encubrirle 
un  grito  de  mi  alma.  Berta!!! 

Estendiendo  los  brazos  al  templo  con  un 
grito  doloroso . 


ESCENA  II. 

•  P  *  J  .•  L  *  .  9  j  ■  l  » 

Sale  del  templo  Berta  pálida  y  en  el  mayor 

desorden. 


Bert.  Qué  voz!  ob!  A  quien  veo? 

Ord.  A  Roberto.  No  huyas  de  mi...  ah!  óye¬ 
me:  voy  á  dirigirte  mis  palabras  por  la  úl¬ 
tima  vez. 

Bcrt.  No:  vete:  estás  manchado  con  la  sangre 
de  Carlornan...  aun  destilan  tus  manos  la 
de  Terigis. 

Ord.  Y  la  mia- no  ves?...  La  mia  que  derra¬ 
mar  hiciste?...  oh!  caro,  muy  caro  te  costó 
el  trono  á  que  subiste  bañada  con  la  mia! 

Bert .  Oye,  Roberto...  Dentro  de  poco  voy  á 
morir:  te  juro  que  me  obligó  mi  airado 
padre...  que  crei  que  habías  muerto  en  el 
destierro...  que  te  lloré  por  tal,  y  que  ig- 
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Che  a’  tuoi  giorni  attentò,  mai  non  conobbi, 
Nè  ancor  conosco... 

Ord.  Oh!  che  dì  tu?  saresti 

Anco  innocente?....  Ah!  non  giurarlo,  o 

(  Berta..... 

Pietà  di  me...  m’  accerta 

Che  colpevole  fosti  ,  e  ti  perdono... 

Ma  innocente...  Oh  furor!... 

Bert.  No...  rea  non  sono. 

Io  t’  amai  :  m’  offriva  Osvino 
Gli  occhi  tuoi,  la  tua  sembianza... 
Io  piangea  sul  tuo  destino... 

Di  pi  acarlo  avea  speranza... 

£  tu  crudo  mi  abborrivi... 

Sposo  e  figli  mi  rapivi... 

E  la  Francia  ricolmavi 
Di  ruine  e  di  squallor... 

Ord.  Cessa...  cessa...  tu  mi  amavi... 

D1  ogni  mostro  io  son  peggiore. 

Sì,  mi  amavi...  a  me  lo  attesta... 

Ne  fa  fede  il  tuo  dolore. 

No,  la  voce  non  è  questa 
D’  un  cor  finto  e  mentitor... 

Oh  celeste  creatura 
Come  pria  ti  veggo  pura , 

Io  mi  credo  ancora  amato 
Come  ai  dì  del  primo  arnor. 

Bert.  Taci,  taci...  sciagurato... 

Puoi  d'  arnor  parlarmi  ancor? 

Ord.  No...  non  lice...  addio... 


noro  quien  £ué  el  vil  que  á  tu  vida  atentó... 

*  •  ,  •  •  r  :  * 

Oli-*  I; 

Ord.  Ohi  qué  dices?  Estarlas  aun  inocente? 
Ah!  no  lo  jures,  Berta:  ten  lástima  de  mí, 
deja  que  Crea  fuiste  culpable  y  te  perdo¬ 
no...  Pero  inocente...  Oh  furia! 

»  .  «  •*  TW' 


inir.; 


Bert.  No,  no  soy  criminal.  Yo  te  amé  :  me 
retrataba  Osvin  tus  ojos,  tu  semblante: 
lloraba  tu  destino,  esperaba  aplacarlo; 
y  tú,  cruel,  nòte  aborrecias,  me  privabas 
de  esposo  é  hijos  ,  3^  llenabas  la  Fran¬ 
cia  de  luto  y  de  ruinas1. 

•  \  .  J  *  •> 


Ord.  Cesa,  cesa...  tú  me  amabas?...  Soy  peor 
que  un  monstruo.  Sí,  me  amabas^  me 
lo  acredita,  me  lo  afirma  tu:  dolor.  No, 
no  es  tu  voz  la  voz  de  un  Corazón  falso, 
Heno  de  erigano*^. .'.  Oh  criatura  celes¬ 
tial!  Te  veo  pura,  tito  pura  cómo  antes, 
aun  me  creo  amado  como  é\V  los  dias 
primeros  de  nuestro  amor: 

\  *  •  r  'j*t  .  rt 
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Calla,  calla,  desdichado...  aun  osas  ha¬ 
blarme  de  amor? 

Ord.  No...  no  me  es  permitido...  á  Dios. 
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Roberto! 


Beri . 


E  il  tuo  figlio? 

Ord.  Io  lo  salvai. 

Bert .  E  tu? 

Ord .  D’  onta,  e  duol  coperto 

Fuggo,  e  più  non  mi  vedrai. 

Pur  lo  giuro  ;  e  sai  s’  io  mento  ; 

Niun  de'  tuoi  da  me  fu  spento... 

Bert .  Da  chi  dunque? 

Ord.  Io  dir  noi  posso... 

Qui  v?  ha  più  d*  un  traditor. 

Bert .  E  tu  il  fosti... 

Ord .  E  già  percosso 

Hammi  un  Dio  vendicator. 

-  Si  allontana  da  lei  come 
per  uscire:  indi  ritorna 
indietro,  e  se  le  appres¬ 
sa  supplichevole . 

Io  ti  lascio,  e  al  cor  non  oso 
La  tua  man  neppur  recarmi..* 

Ma  se  un  giorno  á  te  fui  sposo, 

Se  potesti  un  giorno  amarmi, 

Ah!  da  te  sì  disperato 
Non  lasciarmi  allontanar. 

Son  dal  cielo  perdonato 
Se  mi  puoi  tu  perdonar. 

Bert .  Dio,  che  vedi  il  suo  rimorso, 

L  Dio,  che  ascolti  il  suo  lamento, 

Deh!  tu  vieni  in  mio  soccorso, 

La  virtù  mancar  mi  sento,*. 
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Beri.  Roberto!  Y  tu  hijo? 

■  /j i%"  -  ** 

Ord.  Lo  salvé» 

2?¿r/.  Y  tu? 

Ord.  Cubierto  de  vergüenza  y  dolor  buyo:  ya 
no  volverás  á  verme.  Te  juro  que  á 
ninguno  de  los  tuyos  di  muerte. 

"  .  .  ,  ,  1  *  í  .  •  '  -4  .  '  V  ^  V  .  i*  t  > 
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Bert.  Pues  quien? 

Or¿.  No  puedo  decírtelo...  Aquí  hay  mas  de 
un  traidor  encubierto. 

Bert.  Y  tú  lo  fuiste... 

Ord .  Bien  me  ha  castigado  la  celestial  ven¬ 
ganza. 

Se  separa  de  su  lado  en  ademan 
de  partir:  después  vuelve  atras 
y  se  acerca  en  actitud  supli¬ 
cante. 

Te  dejo  sin  atreverme  ni  aun  á  llegar  tu 
mano  á  mi  corazón...  Pero  si  recuer¬ 
das  que  un  dia  fui  tu  esposo,  si  aca¬ 
so  un  tiempo  pudiste  amarme,  ah!  no 
permitas  que  de  tí  me  separe  en  el 
estado  de  desesperación  en  que  me  ha¬ 
llo.  Estoy  seguro  que  me  perdona  ei 
Cielo,  si  puedes  perdonarme. 

Bert .  Gran  Dios,  tú  que  ves  sus  remordió 
mientos ,  que  sus  aves  escuchas,  ah! 
ven  á  mi  ayuda,  conozco  que  la  virtud 
me  falta...  Es  muy  desventurado  para 
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Egli  e  troppo  sventurato 
Per  ridurlo  a  disperar... 

Getta  un  velo  sul  passato 
Perdi’  io  gli  abbia  a  perdonar. 

Ilo b erto  si  prostra  ai  di  lei 
piedi.  Ella  è  commossa. 
Odesi  lontano  calpestìo. 
Beri.  Giunge  alcuno.  Ah',  sorgi...  ah!  parti. 
Ord.  Non  poss’  io  cosi  lasciarti... 

Beri.  -  Che  pretendi? 

Ord.  II  tuo  perdono. 

Beri.  Sorgi...  vanne  a -  te  lo  dono. 

Ord ,  Or  contento,  or  pago  appieno 

aliandosi. 

Vo  la  morte  ad  incontrar. 

-  A  9. 

Qui  mai  più...  ma  in  cielo  almeno 

Ci  potremo  un  Alì  trovar. 

c.  ■  ;  •  -  . ->  .  .  .  : 

Boberto  si  allontana  frettoloso.  Ber¬ 
ta  si  abbandona  sovra  un  monu¬ 
mento  ¿  ‘  1 


SCENA  III. 
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Berta ,  Ebbone ,  indi  Odone. 

•• 

Bert.  Guidalo  in  salvo,  o  cielo,  e  gli  perdona, 
-  inginocchiandosi. 
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reducirlo  á  la. desesperación.  Corre  un 
velo  sobre  lo  pasado,  para  que  pueda 
'perdonarlo. 

Roberto  se  postra  á  sus  pies.  Ella 
se  conmueve.  Se  oye  á  lo  lejos  ruido 
de  pasos..' 

•  tu?  >>'/  -n 

fiert*  Alguien  JIeg.a.  Ah!  levanta.-,  vete. 

Ord.  -No.  puedo  dejarte,  así.  ; 

j Beri.  Qué  pretendes? 

Ord.  Tu  perdón,  y  ' 

Beri.  Levanta,  te  lo  doy,  parte. 

Ord.  Ahora  sí  que  contento,  satisfecho,  voy  á 
buscar  la  muerte.  ji 

•  ,  t  I"  ;  Levantándose. 

d  2- 

Jamás  volveremos  á  vernos  en  la  tierra  ; 
pero  quizá  algún  día  nos  reuniremos 
en  el  Cielo.  ;  *  ¡. 

Roberto  se  aleja  presuroso  Berta 
se  deja  .caer  sobre  un  mona - 
mento.  -  L 


A  o  -  - 
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ESCENA  III. 

"  / 


Berta ,  Ebon,  después  Odón. 


Bert.  Oh  Dios  rnio,  pon  lo  en  salvo,  perdó¬ 
nalo,  como  yo  le  perdoné.  (Arrodillándose.) 
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Com’  io  gli  perdonai. 

Ebb.  Regina? 

Bert.  (Sorgendo.)  Ebbone! 

Che  rechi  tu? 

Ebb.  i  :  Fauste  novelle:  in  fuga 

Van  dispersi  i  Normanni.  Odi  levarsi 
Festose  voci  intorno...  è  il  popol  tutto 
Che  plaude  ai  vincitori,  è  Odone  istesso. 
Che  nunzio  a  te  sen  vien  de’  lieti  eventi. 

Bert.  Lieti  dì  tu?...  Non  senti... 

O  eh’  io  in’  inganno...  un  lamentevol  suono 
L'  aure  ferir?...  Oh!  che  vegg  io?  Sì  mesto 
Mi  ti  presenti  Odòn? 

Odon.  Crudel  destino 

Turbò  la  mia  vittoria. 

Bert.  (Con  un  grido.)  Ah!  cadde  Osvino! 
Odon.  Dal  traditor  Tebaldo 
Ferito  ei  giacque. 

Bert .  Oh!  me  infelice!  ah!  dove... 

Dove  rimase?...  a  lui  corriam...  si  salvi... 

Si  soccorra. 

Odon.  Ti  arresta.  A  te  venirne 

Chiese  il  morente...  je  pago  è  il  suo  desio. 
Miralo... 
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Ebon.  Reina? 

Beri.  (Levantándose.)  Ebon!  Qué  traes? 

Ebon .  Faustas  nuevas:  los  Normandos  disper¬ 
sos  huyen.  Escucha  las  festivas  voces  que  se 
elevan  á  tu  alrededor:  son  del  pueblo  en¬ 
tero  que  aplaude  á  los  vencedores,  y  el 
mismo  Odón  llega  á  anunciarte  sucesos  tan 
felices. 

Bert.  Felices,  dices  tú?  No  oyes,  ó  quizás  me 
engaño,  herir  el  aura  lamentables  sonidos? 
Oh!  Qué  veo?  Así  te  me  presentas,  Odón? 

-  •*  -,  r-  t  .  v  ' 

Odón.  El  cruel  destino  mi  victoria  turbó! 

Bert.  ( Dando  un  grito.)  Ah!  ha  muerto  Osvin! 

Oíd.  Yace  herido  por  el  traidor  Tebaldo. 

*  *  *  *  •  t  Vi  \  fJ  * 

Bcit.  Ay  infeliz  de  mí!  Ah!  Donde ,  donde 
qiedó?  Corramos  á  buscarlo,  salvémoslo, 
socórrasele... 

Odo 7.  Detente.  Pidió  venir  moribundo  á  tu 
presencia...  su  deseo  está  satisfecho.  Míralo. 


SCENA  IV. 


Osvino  ferito  e  portato  dai  cavalieri 
'  \  francesi',  e  detti .  • 
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Osy.  O  mia  Regina. 

Beri.  0  figlio  mio! 

0£ì\  Non  piangete  per  me...  morir  non  duolmi.(. 
Il;  traditore  è  spento. 

E’  salvo  il  regno — Almen  per  morte  io  sono 
Giustificato. 

Beri.  Osvino...  oh  figlio  mio!  '  ,r:  ,  ì 

Ose.  Madre?...  fratelli!...  addio... 

Beri »  Cielo,  pietoso  cielo,  , 

Non  mel  rapire  ancor. 

Coro.  Vana  preghiera,  ei  muore... 

Ei  più  non  è...  Silenzio. 

(Roberto? 

Beri.  (  Sorgendo  disperata.  )  Dove  sei  tu, 
Dove  sei  tu,  barbaro  padre?  accorri 
Contempla  Y  opra  tua.  Non  odi? 


J  V/ 
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ESCENA  IV. 

, i  V  í  'i\  i  j  á  rí  •  t  ’  •  $ 

Los  dichos  y  caballeros  franceses  que 
conducen  á  Osvin  herido. 

I  i  A  I  *  .  '  I  %  •  J  Ì  i  b  Jt  è-  \ 


Ose.  Olí  Reina  mía! 

JBert.  Oh  hijo  mio! 

Ose.  No  lloréis  . por  mí...  no  me  pesa  el  morir'. 
El  traidor  ha  muerto.  Se  salvó  el  reino, 
Al  menos  con  mi  muerte  queda  mi  honor 
justificado.  y,- 

Bert.  Osvin!  hijo  mio! 

Ose.  Madre!...  Hermanos!*.*  A  Dios  ... 

Beri.  Cielo!  piadoso  Cielo!  no  me  lo  arreba¬ 
téis  aun! 

Coro.  Vana  súplica,  se  muere...  ya  no  existe... 

Silencio. 

.  ;  ..  ....  ;  T 

Beri.  (Alzándose  desesperada.)  Adonde  estás, 
Roberto?  Donde  te  hallas,  bárbaro  padre? 
acude...  Contempla  tu  obra.  No  oyes?' 


oí  lí>ti 
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SCENA  ULTIMA. 
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Or  damante  e  detti . 

Io  t*  odo, 

E  il  sangue  mio  ti  porto. 

Tutti.  Egli  !  Roberto!  è  desso. 

Beri,  (additandogli  O svino  )  Il  vedi?  è  morto. 

Roberto  è  immobile  e  muto .  Berta 
prosegue  con  forza . 

Il  tuo  sangue  a  me  recasti! 

Il  tuo  sangue  noi  ravviva. 

Il  tesor  di  cui  m’  hai  priva 
Nè  anche  il  ciel  mi  renderà, 
r  II  perdón  che  a  me  strappasti 

Io  rivoco,  io  mel  riprendo... 

Ti  abbandono  al  Dio  tremendo. 
Che  punisce  F  empietà. 

Tutti .  Deh!  Regina!... 

Bert .  Ah!  che  parlai?... 

Che  diss’  io?... 

Ord.  ( Scuotendosi.  )  M’  hai  maledetto. 

Bert.  Io!...  Roberto!... 

Ord.  Il  meritai. 

Morir  deggio  maledetto. 

Bert.  Ali!  non  mai...  sì  ria  non  sono... 
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ESCENA  ULTIMA. 
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Or  damante  jr  dichos . 

« 

«  ,  /  .«A  .  *  i  ri  jr*  r 

Ord.  Te  oigo,  sí,  y  mi  sangre  te  traigo. 

i  ’  y  ¿  T  i  j  fj  t  í  t 

Todos.  Es  él!  Roberto!  Él  es. 

Bert.  (Mostrándole  á  Osvin.)  Lo  ves?  ha  muer¬ 
to.  (  Roberto  queda  inmóvil  %  mudo . 
Berta  prosigue  con  fuerza.  )  Me  tra- 
giste  tu  sangre  !  Tu  sangre  no  le 
vuelve  Ja  vida.  El  tesoro  de  que 
me  has  privado,  ni  el  mismo  Cielo 
me  lo  restituirá.  Revoco  el  perdón 
que  arrancaste  de  mi  labio ,  te  a- 
bandono  al  Dios  tremendo  que  cas¬ 
tiga  las  maldades. 

Todos.  Reina! 

Bert.  Ay!  Qué  hablé?  Qué  es  lo  que  dige? 

Ord.  (V i olviendo  en  si.)  Me  has  maldecido.  - 

Bert.  Yo!...  Roberto!... 

Ord.  Lo  merecí.  Maldito  debo  morir. 

Beri.  Ah!  no;  nunca:  no  soy  tan  criminal... 
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•  Ti  compiango...  ti  perdono... 
Genitore  dei  mio  figlio 
Perdonandoti  morrò. 

Tutti.  Chi  serbar  può  asciutto  il  ciglio! 

Chi  pietà  sentir  non  può? 

Beri.  Vanne,  e  infelice  ed  esule 
Placa  penando  Iddio: 

Pannata  io  pure  a  gemere 
Preci  perite  farò.*  . b  , 

Pel  tuo  men  tristo  e  misero 

*  ' 

Sarà  lo  stato  mio  : 

LT  urnaodel  figlio  e  il  cenere 
.  1  ’  Per  lagrimare  avrò, 

a  i Si  getta  sul  corpo  del  figlio. 

iì  >}  Cala  il  sipario. 
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Te  compadezco,  te  perdono...  Padre 
del  hijo  mio,  moriré  perdonándote. 

Todos .  Quien  puede  conservar  sus  ojos  enju¬ 
tos  !  A  quien  no  ha  de  causar  lástima? 

Bcrt.  Yete,  é  infeliz,  desterrado,  aplaca  con 
tu  penar  á  Dios.  Yo,  condenada  á  ge¬ 
mir,  dirigiré  al  Cielo  continuas  preces 
en  tu  favor.  Mi  situación  será  menos 
triste  y  lamentable  que  la  tuya,  pues 
que  al  menos  conservo  en  mi  poder 
la  urna  que  encierra  las  cenizas  de 
mi  hijo,  y  sobre  ella  podré  verter  mi 
’  llanto. 

Se  arroja  sobre  el  cAierpo  de  su  hijo . 

Cae  el  telón. 


FIN. 
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